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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION CONCERNING SEAFARERS' HOURS OF WORK AND THE

MANNING OF SHIPS

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its Eighty-fourth Session on 8 October 1996, and,

Noting the provisions of the Merchant Shipping (Minimum Standards) Convention,
1976 and the Protocol of 1996 thereto; and the Labour Inspection (Seafarers) Convention,
1996, and

Recalling the relevant provisions of the following instruments of the International
Maritime Organization: International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as
amended, the International Convention on Standards of Training, Certification and Watch-
keeping for Seafarers, 1978, as amended in 1995, Assembly resolution A 491 (XII) (1981)
on Principles of Safe Manning, Assembly resolution A 741 (18) (1993) on the International
Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention (International Safety
Management (ISM) Code), and Assembly resolution A 772 (18) (1993) on Fatigue Factors
in Manning and Safety, and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
1982, on 16 November 1994, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention (Revised), 1958, and the Wag-
es, Hours of Work and Manning (Sea) Recommendation, 1958, which is the second item
of the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion; adopts, this twenty-second day of October of the year one thousand nine hundred and
ninety-six, the following Convention, which may be cited as the Seafarers' Hours of Work
and the Manning of Ships Convention, 1996:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article I

1. This Convention applies to every seagoing ship, whether publicly or privately
owned, which is registered in the territory of any Member for which the Convention is in
force and is ordinarily engaged in commercial maritime operations. For the purpose of this
Convention, a ship that is on the register of two Members is deemed to be registered in the
territory of the Member whose flag it flies.

2. To the extent it deems practicable, after consulting the representative organizations
of fishing-vessel owners and fishermen, the competent authority shall apply the provisions
of this Convention to commercial maritime fishing.
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3. In the event of doubt as to whether or not any ships are to be regarded as seagoing
ships or engaged in commercial maritime operations or commercial maritime fishing for
the purpose of the Convention, the question shall be determined by the competent authority
after consulting the organizations of shipowners, seafarers and fishermen concerned.

4. This Convention does not apply to wooden vessels of traditional build such as dhows
and junks,

Article 2

For the purpose of this Convention:

(a) the term "competent authority" means the minister, government department or
other authority having power to issue regulations, orders or other instructions having the
force of law in respect of seafarers' hours of work or rest or the manning of ships;

(b) the term "hours of work" means time during which a seafarer is required to do
work on account of the ship;

(c) the term "hours of rest" means time outside hours of work; this term does not in-
clude short breaks;

(d) the term "seafarer" means any person defined as such by national laws or regula-
tions or collective agreements who is employed or engaged in any capacity on board a sea-
going ship to which this Convention applies;

(e) the term 'shipownerw means the owner of the ship or any other organization or
person, such as the manager or bareboat charterer, who has assumed the responsibility for
the operation of the ship from the shipowner and who on assuming such responsibility has
agreed to take over all the attendant duties and responsibilities.

PART II. SEAFARERS' HOURS OF WORK AND HOURS OF REST

Article 3

Within the limits set out in Article 5, there shall be fixed either a maximum number of
hours of work which shall not be exceeded in a given period of time, or a minimum number
of hours of rest which shall be provided in a given period of time.

Article 4

A Member which ratifies this Convention acknowledges that the normal working
hours' standard for seafarers, like that for other workers, shall be based on an eight-hour day
with one day of rest per week and rest on public holidays. However, this shall not prevent
the Member from having procedures to authorize or register a collective agreement which
determines seafarers' normal working hours on a basis no less favourable than this standard.

Article 5

1. The limits on hours of work or rest shall be as follows:
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(a) maximum hours of work shall not exceed: (i) 14 hours in any 24-hour period; and
(ii) 72 hours in any seven-day period;

or

(b) minimum hours of rest shall not be less than: (i) ten hours in any 24-hour period;
and

(ii) 77 hours in any seven-day period.

2. Hours of rest may be divided into no more than two periods, one of which shall be
at least six hours in length, and the interval between consecutive periods of rest shall not
exceed 14 hours.

3. Musters, fire-fighting and lifeboat drills, and drills prescribed by national laws and
regulations and by international instruments shall be conducted in a manner that minimizes
the disturbance of rest periods and does not induce fatigue.

4. In respect of situations when a seafarer is on call, such as when a machinery space
is unattended, the seafarer shall have an adequate compensatory rest period if the normal
period of rest is disturbed by call-outs to work.

5. If no collective agreement or arbitration award exists or if the competent authority
determines that the provisions in the agreement or award in respect of paragrap-L 3 or 4
are inadequate, the competent authority shall determine such-Provisions to ensure the sea-
farers concerned have sufficient Test.

6. Nothing in paragraphs 1 and 2 shall prevent the Member from having national laws
or regulations or a procedure for the competent authority to authorize or register collective
agreements permitting exceptions to the limits set out. Such exceptions shall, as far as pos-
sible, follow the standards set out but may take account of more frequent or longer leave
periods or the granting of compensatory leave for watchkeeping seafarers or seafarers
working on board ships on short voyages.

7. The Member shall require the posting, in an easily accessible place, of a table with
the shipboard working arrangements, which shall contain for every position at least:

(a) the schedule of service at sea and service in port; and

(b) the maximum hours of work or the minimum hours of rest required by the

laws, regulations or collective agreements in force in the flag State.

8. The table referred to in paragraph 7 shall be established in a standardized format in
the working language or languages of the ship and in English.

Article 6

No seafearer under 18 years of age shall work at night. For the purpose of this Article,
"night" means a period of at least nine consecutive hours, including the interval from mid-
night to five a.m. This provision need not be applied when the effective training of young
seafarers between the ages of 16 and 18 in accordance with established programmes and
schedules would be impaired.
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Article 7

1. Nothing in this Convention shall be deemed to impair the right of the master of a
ship to require a seafarer to perform any hours of work necessary for the immediate safety
of the ship, persons on board or cargo, or for the purpose of giving assistance to other ships
or persons in distress at sea.

2. In accordance with paragraph 1, the master may suspend the schedule of hours of
work or hours of rest and require a seafarer to perform any hours of work necessary until
the normal situation has been restored.

3. As soon as practicable after the normal situation has been restored, the master shall
ensure that any seafarers who have performed work in a scheduled rest period are provided
with an adequate period of rest.

Article 8

1. The Member shall require that records of seafarers' daily hours of work or of their
daily hours of rest be maintained to allow monitoring of compliance with the provisions set
out in Article 5. The seafarer shall receive a copy of the records pertaining to him or her
which shall be endorsed by the master, or a person authorized by the master, and by the sea-
farer.

2, The competent authority shall deter-mine the procedures for keeping such records
on board, including the intervals at which the information shall be recorded.The competent
authority shall establish the format of the records of the seafarers' hours of work or of their
hours of rest taking into account any available International Labour Organization guide-
lines or shall use any standard format prepared by the Organization. The format shall be
established in the language or languages provided by Article 5, paragraph 8.

3. A copy of the relevant provisions of the national legislation pertaining to this Con-
vention and the relevant collective agreements shall be kept on board and be easily acces-
sible to the crew.

Article 9

The competent authority shall examine and endorse the records referred to in Article
8, at appropriate intervals, to monitor compliance with the provisions governing hours of
work or hours of rest that give effect to this Convention.

Article 10

If the records or other evidence indicate infringement of provisions governing hours of
work or hours of rest, the competent authority shall require that measures, including if nec-
essary the revision of the manning of the ship, are taken so as to avoid future infringements.
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PART Ii. MANNING OF SHIPS

Article 11

1. Every ship to which this Convention applies shall be sufficiently, safely and effi-

ciently manned, in accordance with the minimum safe manning document or an equivalent
issued by the competent authority.

2. When determining, approving or revising manning levels, the competent authonty

shall take into account:

(a) the need to avoid or minimize, as far as practicable, excessive hours of work, to en-

sure Sufficient Test and to limit fatigue; and (b) the international instruments identified in
the Preamble.

Article 12

No person under 16 years of age shall work on a ship.

PART IV. RESPONSIBILITIES OF SHIPOWNERS AND MASTERS

Article 13

The shipowner shall ensure that the master is provided with the necessary resources for
the purpose of compliance with obligations under this Convention, including those relating
to the appropriate manning of the ship. The master shall take all necessary steps to ensure
that the requirements on seafarers' hours of work and rest arising from this Convention are

complied with.

PART V. APPLICATION

Article 14

A Member which ratifies this Convention shall be responsible for the application of its
provisions by means of laws or regulations, except where effect is given by collective
agreements, arbitration awards or court decisions.

Article 15

The Member shall:

(a) take all necessary measures, including the provision of appropriate sanctions and
corrective measures, to ensure the effective enforcement of the provisions of this Conven-
tion;

(b) have appropriate inspection services to supervise the application of the measures
taken in pursuance of this Convention and provide them with the necessary resources for
this purpose; and
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(c) after consulting shipowners' and seafarers' organizations, have procedures to inves-
tigate complaints relating to any matter contained in this Convention.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 16

This Convention revises the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention
(Revised), 1958; the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention (Revised),
1949; the Wages, Hours of Work and Manning (Sea) Convention, 1946; and the Hours of
Work and Manning (Sea) Convention, 1936. As from the date this Convention has come
into force, the above-listed Conventions shall cease to be open to ratification.

Article 17

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 18

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. This Convention shall come into force six months after the date on which the ratifi-
cations of five Members, three of which each have a least one million gross tonnage of ship-
ping, have been registered with the Director-General of the International Labour Office.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 19

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ton years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2, Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period often years mentioned in die, preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, ill be bound for anoth-
er period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period often years under the terms provided for in this Article.

Article 20

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and denuncia-
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tions communicated by the Members of the Organization. 2. When the conditions provided

for in Article 18, paragraph 2, above have been fulfilled, the Director-General shall draw

the attention of the Members of the Organization to the date upon which the Corivention
shall come into force.

Article 21

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-

retary-General of the United Nations, for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.

Article 22

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-

vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the

question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides :

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of

Article 19 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for

those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 24

The English and French versions of the text of this Convention are equally authorita-
tive. The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General

Conference of the International Labour Organization during its Eighty-fourth Session
which was held at Geneva and declared closed the 22 October 1996.

In Faith Whereof we have appended our signatures this twenty-second day of October
1996.

[For the signatures, seep. 331 of this volume - Pour les signatures, voir p. 331 du
present volume.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANc$AIS]

CONVENTION CONCERNANT LA DUREE DU TRAVAIL DES GENS DE
MER ET LES EFFECTIFS DES NAVIRES

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e d Genve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r6unie le 8 octobre 1996, en sa quatre-vingt-quatri~me session;

Notant les dispositions de la convention sur la marine marchande (normes minima),
1976, le Protocole de 1996 s'y rapportant et la convention sur l'inspection du travail (gens
de mer), 1996;

Rappelant les dispositions pertinentes des instruments ci-apr~s de l'Organisation mar-
itime internationale: la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer, 1974, telle qu'amend6e; la Convention internationale sur les normes de formation des
gens de mer, de d61ivrance des brevets et de veille, 1978, telle qu'amend6e en 1995; la r6-
solution A 481 (XII) (1981) de l'Assembl6e de cette organisation sur les principes d observ-
er pour determiner les effectifs en fonction de la s~curit6; sa resolution A 741 (18) (1993)
sur le Code international de gestion pour la s6curit6 de l'exploitation des navires et la
pr6vention de la pollution (code ISM), et sa r6solution A 772 (18) (1993) sur les facteurs
de fatigue des effectifs et la s6curit6;

Rappelant l'entr6e en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Convention des Nations Un-
ies sur le droit de la mer, 1982;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la r6vision de la conven-
tion sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les effectifs (r6vis6e), 1958, et de la recom-
mandation sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les effectifs, 1958, question qui
constitue le deuxi~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale, adopte, ce vingt-deuxibme jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize, la
convention ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la dur6e du travail des gens de mer
et les effectifs des navires, 1996.

PARTIE 1. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article I

1. La pr6sente convention s'applique A tout navire de mer, de propri6t6 publique ou
priv6e, qui est immatricul6 dans le territoire d'un Membre pour lequel la convention est en
vigueur et qui est normalement affect6 A des op6rations maritimes commerciales. Aux fins
de la convention, un navire qui est immatriculd dans le territoire de deux Membres est con-
sid6r6 comme 6tant immatricul6 dans le territoire de celui dont il bat le pavillon.

2. Dans ]a mesure o6, apr~s consultation des organisations repr6sentatives des arma-
teurs A la pche et des pecheurs, l'autorit6 comp6tente consid~re que cela est r6alisable, elle
appliquera les dispositions de la convention A la p&he maritime commerciale.
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3. En cas de doute sur la question de savoir si un navire doit &re consid6r6 aux fins de
la convention comme un navire de mer, ou comme un navire affect6 A des operations mar-
itimes commerciales ou A la pche maritime commerciale, la question sera r~gle par lau-
torit6 comp~tente apr~s consultation des organisations d'armateurs, de marins et de
pecheurs int~ress~es.

4. La convention ne s'applique pas aux bateaux en bois de construction traditionnelle,
tels que les boutres (dhows) ou les jonques.

Article 2 A uxfins de la pr~sente convention:

a) l'expression <<autorit6 comp6tente > d~signe le ministre, le service gouvernemental
ou toute autre autorit6 habilit~e A 6dicter des r~glements, atr~t~s ou autres instructions ayant
force obligatoire en matibre de dur~e du travail ou d'heures de repos des gens de mer, ou
d'effectifs des navires;

b) l'expression odur&c du travail > d~signe le temps durant lequel un marin est tenu
d'effectuer un travail pour le navire;

c) l'expression <heures de repos > d~signe le temps qui nest pas compris dans la duroe
du travail; cette expression n'inclut pas les interruptions de courte dure;

d) l'expression ogens de mer > ou omarins > d~signent les personnes d~finies comme
tels par la 16gislation nationale ou par les conventions collectives qui sont employees ou en-
gag~es, A quelque titre que ce soit, A bord d'un navire de mer auquel la convention s'appli-
que;

e) le terme oarmateur > d~signe le propri~taire du navire ou toute autre entit6 ou per-
sonne, telle que larmateur g~rant ou l'affr~teur coque nue, A laquelle larmateur a confi6 la
responsabilit6 de l'exploitation du navire et qui, en assumant cette responsabilit6, a accept6
de s'acquitter de toutes les tdches et obligations affrentes.

PARTIE I1 DUREE DE TRAVAIL ET DE REPOS DES GENS DE MER

Article 3

Dans les limites indiqu~es A rarticle 5, on fixera soit le nombre maximum d'heures de
travail qui ne devra pas tre d~pass6 dans une p6riode donn6e, soit le nombre minimum
d'heures de repos qui devra tre accord6 dans une p~riode donn~e.

Article 4

Tout Membre qui ratifie cette convention reconnait que la norme de duroe du travail
pour les gens de mer, comme pour les autres travailleurs, est de huit heures avec unjour de
repos par semaine, plus le repos correspondant aux jours f~ri~s. Cependant rien n'emp~che
le Membre d'adopter des dispositions visant A autoriser ou A enregistrer une convention col-
lective qui fixe les horaires normaux de travail pour les gens de mer sur une base qui ne soit
pas moins favorable que ladite norme.



Volume 2195. 1-38868

Article 5

1. Les limites des heures de travail ou de repos doivent etre 6tablies comme suit:

a) le nombre maximal d'heures de travail ne doit pas d~passer;

i) 14 heures par p6riode de 24 heures;

ii) 72 heures par p~riode de sept jours; ou

b) le nombre minimal d'heures de repos ne doit pas 6tre infdrieur A:

i) dix heures par pdriode de 24 heures;

ii) 77 heures par p~riode de sept jours.

2. Les heures de repos ne peuvent tre scind~es en plus de deux p~riodes, dont l'une
d'une duroe d'au moins six heures, et lintervalle entre deux p~riodes cons~cutives de repos
ne doit pas d~passer 14 heures.

3. Les appels, exercices d'incendie et d'6vacuation et les exercices prescrits par la 16g-
islation nationale et par les instruments internationaux doivent se d6rouler de mani&e d
6viter le plus possible de perturber les p~riodes de repos et d ne pas provoquer de fatigue.

4. Dans les situations o6f un matin est en p~riode d'astreinte, par exemple, lorsqu'un lo-
cal de machines est sans presence humaine, le marin doit b~n~ficier d'une p~riode de repos
compensatoire adequate si la dur6e normale de son repos est perturb6e par des appels.

5. S'il nexiste ni convention collective ni sentence arbitrale ou si l'autorit6 comp~tente
decide que les dispositions de la convention collective ou de la sentence arbitrale sont in-
suffisantes en ce qui concerne les paragraphes 3 et 4 ci-dessus, l'autorit6 comp~tente doit
fixer les dispositions visant A assurer aux marins en question un repos suffisant.

6. Rien dans les paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne saurait empcher le Membre d'adopter
une l6gislation nationale ou une procedure permettant A l'autorit6 comp~tente d'autoriser ou
d'enregistrer des conventions collectives pr~voyant des ddrogations aux limites fix~es. Ces
d~rogations doivent, dans la mesure du possible, 6tre conformes aux normes fix~es mais
peuvent tenir compte de pdriodes de cong6 plus frdquentes ou plus longues, ou de l'octroi
de congd compensatoire aux marins de quart ou aux marins travaillant d bord de navires
affect~s A des voyages de courte durde.

7. Le Membre doit exiger que soit affich6 d un endroit facilement accessible un tableau
pr~cisant l'organisation du travail A bord qui doit indiquer pour chaque fonction au moins:

a) le programme du service A la mer et au port;

b) le nombre maximal d'heures de travail ou le nombre minimal d'heures de repos
prescrit par la legislation, la r~glementation ou les conventions collectives en vigueur dans
l'Etat du pavillon.

8. Le tableau vis6 au paragraphe 7 ci-dessus doit 8tre 6tabli selon un module normalis6
dans la ou les langues de travail du navire ainsi qu'en langue anglaise.

Article 6

Aucun marin fig6 de moins de 18 ans ne doit travailler la nuit. Aux fins de cet article,
le terme <<nuit > signifie neufheures cons~cutives au moins, y compris une pdriode se situant
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entre minuit et cinq heures du matin. La pr6sente disposition pourra ne pas s'appliquer lor-
sque la formation effective des jeunes marins ig6s de 16 A 18 ans, conform6ment aux pro-
grammes et calendriers 6tablis, s'en trouverait affect6e.

Article 7

1. Rien dans cette convention nest cens6 affecter le droit du capitaine d'un navire d'ex-
iger d'un marin les heures de travail n6cessaires A la s6curit6 imm6diate du navire, des per-
sonnes A bord ou de la cargaison, ou en vue de porter secours A d'autres navires ou aux
personnes en d6tresse en mer.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, le capitaine pourra suspendre les
horaires normaux de travail ou de repos et exiger qu'un marin accomplisse les heures de
travail n6cessairesjusqu'au retour A une situation normale.

3. Dbs que cela est r6alisable apr~s le retour A une situation normale, le capitaine doit
faire en sorte que tout marin ayant effectu6 un travail alors qu'il 6tait en p6riode de repos
selon lhoraire normal b6n6ficie d'une p6riode de repos ad6quate.

Article 8

1. Le Membre doit pr6voir que des registres des heures quotidiennes de travail ou de
repos des marins soient tenus pour veiller au respect des dispositions 6nonc6es d l'article 5.
Le marin doit recevoir un exemplaire des registres le concernant qui doit etre 6marg6 par
le capitaine, ou par une personne autoris6e par ce dernier, ainsi que par le marin.

2. L'autorit6 comp6tente doit fixer les modalit6s de tenue de ces registres d bord, y
compris les intervalles auxquels les informations doivent tre consign6es. Elle doit 6tablir
pour les registres des heures de travail ou des heures de repos des marins un module en ten-
ant compte des 6ventuelles directives de l'Organisation internationale du Travail ou utiliser
le module normalis6 6ventuellement fourni par cette demibre. Ce module sera 6tabli dans
la ou les langues pr6vues i 'article 5, paragraphe 8.

3. Un exemplaire des dispositions pertinentes de la 16gislation nationale se rapportant
A la pr6sente convention ainsi qu'un exemplaire des conventions collectives applicables
doivent &re conserv6s A bord et i un endroit facilement accessible A l'quipage.

Article 9

L'autorit6 comp6tente doit v6rifier et viser, d des intervalles appropri6s, les registires
pr6vus A Particle 8 afin de s'assurer que les dispositions relatives aux heures de travail et
aux heures de repos donnant effet A la convention sont respect6es.

Article 10

S'il r6sulte des registres ou d'autres faits 6tablis que les dispositions relatives aux heu-
res de travail et aux heures de repos ne sont pas respect6es, l'autorit6 comp6tente doit s'as-
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surer que des mesures sont prises, y compris, s'il y a lieu, la rdvision des effectifs du navire,
afin d'6viter que les infractions ne se renouvellent.

PARTIE III. EFFECTIFS DES NAVIRES

Article 11

1. Tout navire auquel s'applique cette convention doit avoir d bord un 6quipage suff-
isant en nombre et en qualit6 pour garantir la s6curit6, conform6ment au document sp6cifi-
ant les effectifs minima de s6curit6, ou A tout autre document 6quivalent, 6tabli par l'autorit6
comp6tente.

2. Pour d6terminer, approuver ou r6viser les effectifs d'un navire, 1'autorit6 comp6tente
doit tenir compte:

a) de la n6cessit6 d'6viter ou de restreindre, dans toute la mesure possible, une dur6e
du travail excessive, d'assurer un repos suffisant et de limiter la fatigue;

b) des instruments internationaux cit6s dans le pr6ambule.

Article 12

Aucune personne Ag6e de moins de 16 ans ne doit travailler A bord d'un navire.

PARTIE IV. RESPONSABILITtS DE L'ARMATEUR ET DU CAPITAINE

Article 13

L'armateur doit s'assurer, aux fins du respect des obligations r6sultant de cette conven-
tion, que le capitaine dispose des ressources necessaires, y compris des effectifs suffisants.
Le capitaine doit prendre toutes les mesures necessaires pour assurer que les conditions en
matire d'heures de travail et d'heures de repos des marins r6sultant de cette convention
soient respect6es.

PARTIE V. APPLICATION

Article 14

Tout Membre qui ratifie la convention s'engage A en appliquer les dispositions par voie
de 16gislation nationale, A moins qu'il ne leur soit donn6 effet par voie de conventions col-
lectives, de sentences arbitrales ou de d6cisions judiciaires.

Article 15

Le Membre doit:
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a) prendre toutes les mesures propres A garantir lapplication effective des disposi-
tions de cette convention et pr~voir notamment des sanctions et mesures correctrices appro-
pri6es;

b) disposer des services d'inspection appropri~s pour contr6ler rapplication des
mesures prises en vue de donner effet A cette convention et les doter des ressources n~ces-
saires A cet effet;

c) apr~s consultation des organisations d'armateurs et de gens de mer, 6tablir des
proc6dures pour instruire les plaintes relatives A toute question couverte par cette conven-
tion.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

La pr6sente convention r6vise la convention sur les salaires, la dur6e du travail A bord
et les effectifs (r~vis~e), 1958, la convention sur les salaires, la dur~e du travail A bord et
les effectifs (r~vis~e), 1949, la convention sur les salaires, la dur6e du travail A bord et les
effectifs, 1946, et la convention sur la dur6e du travail A bord et les effectifs, 1936. A compt-
er de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, les conventions susmentionn~es
cesseront d'&re ouvertes A la ratification.

Article 17

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es au Direct-
eur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es,

Article 18

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e par le Directeur g6n~ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. La convention entrera en vigueur six mois apr~s que les ratifications de cinq Mem-
bres, y compris trois dont les flottes marchandes atteignent chacune un tonnage brut 6gal
ou sup~rieur A un million, auront &6 enregistr~es aupr~s du Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre six mois
apr~s la date o6 sa ratification aura &6 enregistr~e,

Article 19

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A l'expiration
d'une p~riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir &6 enregistr~e.
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2. Tout Membre ayant ratifi6 ia pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une annie
apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn~e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult de d~nonciation pr~vue par le present article sera li6 pour une nou-
velle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente convention A 'ex-
piration de chaque p~riode de dix annes dans les conditions pr~vues au present article.

Article 20

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et
d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de l'Organisation.

2. Quand les conditions 6nonc~es A l'article 18, paragraphe 2, ci-dessus, auront 6t6 r~u-
hies, le Directeur g~n~ral appellera lattention des Membres de lOrganisation sur la date A
laquelle la prdsente convention entrera en vigueur.

Article 21

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A Particle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 22

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Confrrence g~n~rale un rapport sur lapplication de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A lordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 23

1 . Au cas ob la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose au-
trement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
trainerait de plein droit, nonobstant Particle 19 ci-dessus, d6nonciation immediate de la
pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree
en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres,

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant r~vi-
sion.
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Article 24

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 6galement
foi. Le texte qui precede est le texte authentique de la convention doiment adopt~e par la
Confdrence g~n6rale de lOrganisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-qua-
tri~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le 22 octobre 1996.

En Foi de Quoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-deuxi~me jour d'octobre 1996:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

JAMES HUBBARD

The Director-General of the Industrial Labour Office,
Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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No. 221. Multilateral

CONSTITUTION OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. NEW
YORK, 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27

September 2002

Date of effect: 27 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27

September 2002

No. 221. Multilateral

CONSTITUTION DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE.
NEW YORK, 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Timor-Leste

D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 septembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 14,1-221 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 14,1-221
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-
BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-
TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE
UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-

BATI DES OBLIGATIONS ANTtRIEURE-

MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

R~ception de la notification par le

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

-Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 39, 1-612
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-

TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, 1-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-

BATI DES OBLIGATIONS ANTtRIEURE-

MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

R&eption de la notification par le
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

-- Nations Unies, Recuei des Trait4s, Vol. 68, 1-881
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 19491

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-
TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati
Receipt of notification by the Director-

General of the International Labour
Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENftVE, 1 JUILLET 19491

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-
BATI DES OBLIGATIONS ANTtR1EURE-
MENT PRISES A SON EGARD PAR LE

ROYAUME-UNI

Kiribati

Rdception de la notification par le
Directeur gdnral du Bureau

international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1341 - Nations Unies, Recuell des Traitds, Vol. 96, i-
1341
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No. 1613. Multilateral

CONSTITUTION OF THE INTERNA-
TIONAL RICE COMMISSION.
WASHINGTON, 15 AND 29 NOVEM-
BER 1948'

ACCEPTANCE

Rwanda

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the UnitedNations: 17
June 2002

Date of effect: 17 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization of the United Nations, 3
September 2002

No. 1613. Multilat6ral

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMIS-
SION INTERNATIONALE DU RIZ.
WASHINGTON, 15 ET 29 NOVEM-
BRE 1948'

ACCEPTATION

Rwanda

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : I 7juin 2002

Date de prise d'effet: 7juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 120, 1-1613 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 120, 1-
1613
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No. 1812. United Nations (United
Nations Children's Fund) and
Grenada

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL CHIL-
DREN'S EMERGENCY FUND AND
HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND WITH RESPECT TO GRENA-
DA CONCERNING THE ACTIVITIES
OF UNICEF IN GRENADA. NEW
YORK, 25 JULY 19521

Termination provided by:

38867. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Grenada.
ST. GEORGE'S, 15 JULY 20022

Entry into force: 15 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 September
2002

No. 1812. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour renfance) et Grenade

ACCORD ENTRE LE FONDS INTER-
NATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
DIRLANDE DU NORD CONCER-
NANT LES ACTIVITES DU FISE A.
LA GRENADE. NEW YORK, 25 JUIL-
LET 19521

Abrogation stipulke par:

38867. Accord de base relatif A la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la Grenade. SAINT GEORGE'S, 15 JUIL-
LET 20022

Entree en vigueur : 15 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 135, 1-1812 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 135, 1-
1812

2. See 1-38867 of this volume - Voir 1-38867 du pr6sent volume
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 1950'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Azerbaijan
Deposit ofinstrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservations:

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 19501

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Azerbaidjan
Dkp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 57 of the Convention, the Republic of Azerbaijan makes a reser-
vation in respect of Articles 5 and 6 to the effect that the provisions of those Articles shall
not hinder the application of extrajudicial disciplinary penalties involving the deprivation
of liberty in accordance with Articles 48, 49, 50, 56-60 of the Disciplinary Regulations of
Armed Forces adopted by the Law of the Republic of Azerbaijan No. 885 of 23 September
1994.

Disciplinary Regulations ofArmed Forces adopted by the Law of the Republic of Az-
erbaian No. 885 of23 September 1994 (Official Gazette ofthe Supreme Council ofthe Re-
public of Azerbayan (Azerbaycan Respublikasi Ali Sovetinin Melumati ), 1995, No. 5-6,
Article 93)

48. Soldiers and sailors:

... d) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht"(military prison).

49. Temporary service ensigns:

... g) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht" -(military prison).

5. Outer-limit service ensigns:

... g) can be arrested up to 10 days in "hauptvakht "(military prison).

56. Battalion (4th degree naval) commander has the power:

... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 3 days.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 213, 1-2889 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 213, 1-
2889
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57. Company 3rd degree naval) commander has the power:
... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 5 days.

58. Regiment (brigade) commander has the power:

... g) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 7 days.

59. Division, special brigade (naval brigade) commanders have the additional powers
other than those given to the Regiment (brigade) commanders:

... a) to arrest soldiers, sailors and ensigns up to 10 days.
60. Corps commanders, commanders of any type of army, of the different types of

armed forces, as well as deputies of Defense Minister have the power to wholly impose the
disciplinary penalties, prescribed in the present Regulations, in respect of soldiers, sailors
and ensigns under their charge.

According to Article 57 of the Convention, the Republic of Azerbaijan makes a reser-
vation in respect of Article 10, paragraph 1, to the effect that the provisions of that para-
graph shall be interpreted and applied in accordance with Article 14 of the Law of the
Republic of Azerbaijan "on Mass Media" of 7 December 1999.

Law of the Republic ofAzerbaijan "on Mass Media" of 7 December 1999

(Compilation of Legislation of the Republic of Azerbaijan

("Azerbaycan Respublikasinin Qanuvericilik Toplusu"), 2000, no 2, Article 82)

Article 14 -

... the establishment of mass media by legal persons and citizens of foreign states in the
territory of the Republic of Azerbaijan shall be regulated by interstate treaties concluded by
the Republic of Azerbaijan ("legal person a foreign state" means a legal person of which
the charter fund or more than 30% of the shares are owned by legal persons or citizens of
foreign states, or a legal person of which 1/3 of founders are legal persons or citizens of
foreign states).

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

En vertu de larticle 57 de la Convention, la Rdpublique de 'Azerbafdjan exprime une
r6serve au regard des articles 5 et 6 afin que les dispositions de ces articles ne fassent pas
obstacle A l'application de peines disciplinaires extrajudiciaires qui impliquent la privation
de libert6 en conformit6 avec les articles 48, 49, 50, 56-60 du R~glement Disciplinaire des
Forces Arm6es adopt6 par la Loi de la R6publique de lAzerbaYdjan no 885 du 23 septembre
1994.

Rglement Disciplinaire des Forces Armdes adopt par la Loi de la Rdpublique de l'Azer-
baidjan no 885 du 23 septembre 1994 (Journal officiel du Conseil Supreme de la Rpub-
lique de l'Azerbaidjan (s Azerbaycan Respublikasi Ali Sovetinin M lumati )9, 1995, no 5-

6, Article 93)

48. Les soldats et les marins:

... d) peuvent 6tre mis aux arrfts pour une dur~e allant jusqu'A 10 jours dans une <(
hauptvakht > (prison militaire).

49. Les aspirants en service temporaire:
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g) peuvent tre mis aux arrts pour une duroe allant jusqu'A 10 jours dans une <
hauptvakht >> (prison militaire).

50. Les aspirants en service au-delA de la dur6e l6gale:

... g) peuvent tre mis aux arrts pour une dur6e allant jusqu'd 10 jours dans une <
hauptvakfht >> (prison militaire).

56. Un commandant de bataillon (unit6 navale de 4e niveau) a le pouvoir:

... g) de mettre aux arr&s les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'A 3 jours.

57. Un commandant de compagnie (unit6 navale de 3e niveau) a le pouvoir:

... g) de mettre aux arr&s les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'A 5 jours.

58. Un commandant de r6giment (brigade) a le pouvoir:

.. >> g) de mettre aux arrets les soldats, les marins et les aspirants pour une dur6e allant
jusqu'd 7 jours.

59. Les commandants de division et de brigade sp6ciale (brigade navale) ont le pou-
voir, en plus de ceux qui sont conf6r6s aux commandants de r6giment (brigade) :

... g) de mettre aux arrets les soldats, les marins et les aspirants pour une dur~e allant
jusqu'd 10jours.

60. Les commandants de corps d'arm6e, les commandants de toutes sortes d'arm6es,
des diff~rentes sortes de forces armies, ainsi que les adjoints au Ministre de la D6fense ont
le pouvoir de mettre en oeuvre lensemble des sanctions disciplinaires, pr6vues au pr6sent
R~glement, d l'gard des soldats, des marins et des aspirants sous leurs ordres.

En vertu de l'Article 57 de la Convention, la R6publique de l'Azerba'djan exprime une
r6serve au regard de Particle 10, paragraphe 1, afin que les dispositions de ce paragraphe
soient interpr6ties et appliqu~es en conformit6 avec larticle 14 de la Loi de la R6publique
de l'AzerbaYdjan « sur les medias de masse > du 7 d6cembre 1999.

Loi de la Rpublique de l'Azerbaidjan o sur les medias de masse ) du 7 dkcembre 1999 (Re-
cueil de la Lkgislation de la Rpublique de l'Azerbardjan

(< Azerbaycan Respublikasinin Qanuvericilik Toplusu >>), 2000, no 2, Article 82)

Article 14:

.. La crdation de medias de masse par des personnes morales et physiques d'Etats
6trangers sur le territoire de la R6publique de l'Azerba'ldjan doit etre r6glement6e par les
trait6s inter-6tatiques conclus par la R6publique de l'Azerbatdjan (< personne morale d'un
Etat 6tranger >> signifie une personne morale dont les fonds constitutifs ou plus de 30% d'en-
tre eux sont dMtenus par des personnes morales ou physiques d'Etats 6trangers, ou une per-
sonne morale dont le tiers des fondateurs sont des personnes morales ou physiques d'Etats
6trangers).
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declaration: dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Rdpublique d'Azerbafdjan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir Papplica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R6publique
d'Arm6niejusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte schdma-
tis~e des territoires occup6s de la Rdpublique d'AzerbaYdjan est jointe).'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Convention in the territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).'

1. Voir p. 360 - See p. 359
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RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Armenia Armknie

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprks du

General of the Council of Europe: 26 Secrdtaire gniral du Conseil de
April 2002 l'Europe : 26 avril 2002

Date of effect: 26 April 2002 Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: Council of Europe, 3 des Nations Unies : Conseil de
September 2002 l'Europe, 3 septembre 2002

reservation: reserve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 57 of the Convention (as amended by Protocol No. 11) the
Republic of Armenia makes the following reservation:

The provisions of Article 5 shall not affect the operation of the Disciplinary Regula-

tions of the Armed Forces of the Republic of Armenia approved by Decree No. 247 of 12
August 1996 of the Government of the Republic of Armenia, under which arrest and isola-
tion as disciplinary penalties may be imposed on soldiers, sergeants, ensigns and officers.

Extract of the Disciplinary Regulations of the Armed Forces of the Republic of Arme-
nia (approved by Decree No. 247 of 12 August 1996 of the Government of the Republic of

Armenia)

Paragraph 51. Disciplinary penalties may be imposed on a serviceman for the breach
of disciplinary order or public order and he will be subject to individual disciplinary respon-
sibility.

[Servicemen who are subject to disciplinary sanctions]

Disciplinary penalties to be imposed on soldiers and sergeants:

Paragraph 54

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. deprivation for conscripted soldiers of scheduled leave from their unit;

d. detaining of conscripted soldiers for up to five extra tours of duty;

e. arrest and isolation in the guard-house for up to ten days in the case of conscripted
soldiers and for up to seven days in the case of soldiers serving under a contract;

f. deprivation of the badge of excellence;

g. early transfer to the reserve in the case of soldiers serving under a contract.

Paragraph 55

The following disciplinary penalties may be imposed on conscripted sergeants

a. reprimand;
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b. severe reprimand;

c. deprivation of regularly scheduled leave from the unit;

d. arrest and isolation in the guard-house for up to ten days;

e. deprivation of the badge of excellence;

f. demotion in post;

g. demotion in rank by one grade;

h. demotion in rank by one grade with transfer to a lower post;

i. deprivation of the rank, as well as transfer to a lower post.

Paragraph 56

The following penalties may be imposed on sergeants serving under contract:

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to seven days;

d. deprivation of the badge of excellence;

e. demotion in post;

f. deprivation of the rank, as well as transfer to a lower post;

g. early transfer to the reserve;

h. deprivation of the sergeant's rank with the transfer to the reserve during peaceful pe-
riod.

Paragraph 67

The following Penalties may be imposed on ensigns:

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to seven days;

d. issue of a warning on service misfit;

e. demotion in post;

f. demotion in rank of senior ensign by one grade;

g. demotion in rank of senior ensign by one grade with transfer to a lower post;

h. early transfer to the reserve;

i. deprivation of the rank of ensign, senior ensign with the transfer to the reserve during
peaceful period.

Paragraph 74

The following penalties (with the exception of high officers' staff):

a. reprimand;

b. severe reprimand;

c. arrest and isolation in the guard-house for up to five days (officers commanding a
regiment and a brigade, officers with colonelcy are not subject to isolation);
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d. issue of a warning on service misfit;

e. demotion in post;

f. demotion in rank by one grade starting from the lieutenant colonels and persons hav-
ing lower ranks;

g. early transfer to the reserve starting from the deputies of officers commanding a reg-
iment and a brigade and officers having lower posts.

[Authorities entitled to impose disciplinary penalties]

Paragraph 62

Subparagraph d. Officers commanding a company are entitled to arrest and isolate sol-
diers, sergeants in the guard-house for up to three days.

Paragraph 63

Subparagraph d. Officers commanding a battalion are entitled to arrest and isolate in
the guard-house conscripted soldiers and sergeants for up to five days and soldiers and ser-
geants serving under a contract for up to three days,

Paragraph 64

Subparagraph d. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
in the guardhouse conscripted soldiers and sergeants for up to ten days and servicemen and
sergeants serving under a contract for up to seven days.

Paragraph 70

Subparagraph b. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
and isolate ensigns in the guard-house for up to three days.

Paragraph 71
Subparagraph b. Officers commanding a brigade and a division are entitled to arrest

and isolate ensigns in the guard-house for up to five days.

Paragraph 72

Subparagraph b. Officers commanding corps are entitled to arrest and isolate ensigns
in the guardhouse for up to seven days.

Paragraph 77

Subparagraph c. Officers commanding a regiment and a brigade are entitled to arrest
and isolate officers of ensigns in the guard-house for up to three days.

Paragraph 78

Subparagraph a. Officers commanding corps, a brigade and a division are entitled to
arrest and isolate officers of ensigns in the guard-house for up to four days.

Paragraph 79

Subparagraph a. Army commander is entitled to arrest and isolate officers in the guard-
house for up to five days.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANMAIS]

Conform~ment larticle 57 de la Convention (telle qu'amendde par le Protocole no 11)
la Rdpublique d'Armdnie fait la r6serve suivante:

Les dispositions de Particle 5 ne modifieront pas la mise en oeuvre des R~glements dis-
ciplinaires des Forces Armies de la R~publique d'Arm~nie approuv6 par Dcret n' 247 du
12 aoait 1996 du gouvernement de la R~publique d'Arm~nie, selon lesquels la mise aux ar-
rats et lisolement en tant que sanctions disciplinaires peuvent Etre inflig~s aux soldats, ser-
gents, aspirants et officiers.

Extrait des R~glements disciplinaires des Forces Armies de la Rdpublique d'Arm6nie
(approuv6 par Dcret no 247 du 12 aofit 1996 du gouvemement de la Rdpublique
d'Arm6nie)

Paragraphe 51. Des sanctions disciplinaires peuvent etre infligdes aux militaires pour
manquement A la discipline ou A l'ordre public et il sera passible de responsabilit6 discipli-
naire individuelle)

[Militaires passibles de sanctions disciplinaires]

Sanctions disciplinaires inflig~es aux soldats et sergents

Paragraphe 54

a. r6primande;

b. r~primande aggrav~e;

c. suppression pour les appel6s de permission pr6vue de quitter leur unitd;

d. d6tention des appel6s jusqu'A cinq jours suppldmentaires de service;

e. mise aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arr~t jusqu'A dix jours dans le cas
des appel6s et jusqu'd sept jours dans le cas des engagds;

f. suppression du badge d'excellence ;

g. affectation anticipde dans la rdserve dans le cas des engagds.

Paragraphe 55

Les sanctions disciplinaires suivantes peuvent 8tre inflig6es aux sergents appel6s:

a. rdprimande;

b. r6primande aggravde;

c. suppression de permission normalement programm6e de l'unit6;

d. mise aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arrt jusqu'A dix jours;

e. suppression du badge d'excellence;

f. relive du poste;

g. rdtrogradation d'un grade;

h. rdtrogradation d'un grade avec changement d'affectation A un poste inf6rieur;

i. d6gradation, ainsi que changement d'affectation A un poste inf6rieur.

Paragraphe 56

Les sanctions disciplinaires suivantes peuvent tre inflig6es aux sergents appeld
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a. r~primande;

b. rfprimande aggrav~e

c. mise aux arrfts et en isolement dans les locaux d'arr~t jusqu'A sept jours;

d. suppression du badge d'excellence;

e. relive du poste;

f. degradation, ainsi que changement d'affectation A un poste inf~rieur;

g. affectation anticip~e dans la reserve ;

h. degradation du grade de sergent avec affectation dans la reserve en p~riode de paix.

Paragraphe 67

Les sanctions suivantes peuvent 6tre inflig~es aux aspirants:

a. reprimande ;

b. r~pririnande aggrav~e;

c. mise aux arr6ts et en isolement dans les locaux d'arrtjusqu'A sept jours;

d. avertissement pour faute de service;

e. relve du poste;

f. r~trogradation d'un grade des aspirants suprieurs;

g. r~trogradation d'un grade des aspirants sup~rieurs avec changement d'affectation A
un poste inf~rieur;

h. affectation anticip~e dans la reserve

i. degradation du grade d'aspirant, d'aspirant sup~rieur avec affectation dans la reserve
en p~riode de paix.

Paragraphe 74

Les sanctions suivantes peuvent tre inflig~es sur les officiers de l'arm~e (A l'exception
du corps des officiers sup~rieurs):

a. r~primande;

b. r~primande aggrav6e;

c. mise aux arr&ts et en isolement dans les locaux d'arrt jusqu'A cinq jours (officiers
commandant un regiment et une brigade, les officiers avec grade de colonel ne sont pas sou-
mis A l'isolement)

d. avertissement en cas de faute de service;

e. relive du poste;

f. r~trogradation d'un grade A partir de lieutenant-colonel et personnes ayant des grades
infi6rieurs

g. affectation anticip~e dans la reserve A partir des adjoints des officiers commandant
un regiment et une brigade et officiers ayant des postes infrieurs.

[Autorit6s habilit6es A infliger des sanctions disciplinaires]

Paragraphe 62
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Alin~a d. Les officiers commandant une compagnie sont habilitds A mettre aux arrts
et en isolement les soldats, sergents dans les locaux d'arrtjusqu'A troisjours.

Paragraphe 63

Alin~a d. Les officiers commandant un bataillon sont habilit~s A mettre aux arrts et en
isolement dans les locaux d'arrt les appels, les sergents jusqu'A cinq jours et les soldats et
les sergents engages jusqu'A trois jours.

Paragraphe 64

Alin~a d. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilitds A mettre
aux arrts dans les locaux d'arrt les appelks, les sergents jusqu'A dix jours et les soldats et
les sergents engages jusqu'A sept jours.

Paragraphe 70

Alin~a b. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilit~s A mettre
aux arrts et en isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A trois jours.

Paragraphe 71 -

Alin~a b. Les officiers commandant une brigade et une division sont habilit~s A mettre
aux arr~ts et en isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A cinq jours.

Paragraphe 72

Alin~a b. Les officiers commandant un corps sont habilit~s A mettre aux arr8ts et en
isolement dans les locaux d'arrt les aspirants jusqu'A sept jours.

Paragraphe 77

Alinda c. Les officiers commandant un regiment et une brigade sont habilit~s A mettre
aux arrets et en isolement dans les locaux d'arrt les officiers des aspirants jusqu'A trois
j ours.

Paragraphe 78

Alin~a a. Les officiers commandant un corps d'arm~e, une brigade et une division sont
habilitds A mettre aux arr&ts et en isolement dans les locaux d'arret les officiers des aspirants
jusqu'A quatre jours.

Paragraphe 79

Alin~a a. Le commandant d'armde est habilit6 A mettre aux arrets et en isolement dans
les locaux d'arrt les officiers jusqu'A cinq jours.
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RENEWAL OF DECLARATIONS MADE UNDER

ARTICLES 25 AND 46 OF THE CONVEN-

TION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Falkland Islands (Malvinas),
Gibraltar, Montserrat and Saint
Helena and Dependencies)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
March 2002

Date of effect: 14 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

RENOUVELLEMENT DES DECLARATIONS

FAITES EN VERTU DES ARTICLES 25 ET 46
DE LA CONVENTION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'6gard de: An-
guilla, lies Falkland (Malvinas),
Gibraltar, Montserrat et Sainte-
Helene et dependances)

Notification effectude aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 15 mars 2002

Date de prise d'effet : 14janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE

PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND

FUNDAMENTAL FREEDOMS. PARIS, 20

MARCH 1952

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 15 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

3 September 2002

confirmation of declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE

L'HOMME ET DES LIBERTES FONDAMEN-

TALES. PARIS, 20 MARS 1952

RA TFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Azerbafdjan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : 15 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

confirmation de d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it interprets the second sentence of Article 2
of the Protocol in the sense that this provision does not impose on the State any obligation
to finance religious education.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).'

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R~publique de l'Azerbat'djan declare qu'elle interprte la seconde phrase de larticle
2 du Protocole dans le sens selon lequel cette disposition nimpose pas A l'Etat une
quelconque obligation A financer l'6ducation religieuse.

La R~publique d'Azerba'idjan declare qu'elle n'est pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocole dans les territoires occup~s par la R~publique d'Armnie
jusqu'A ce que ces territoires soient libr6s de cette occupation (la carte sch~matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerbatdjan est jointe).

I. See p. 359 - Voir p. 360
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RA TIFICA TION

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RA TIFICA TION

Armenie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL NO. 4 TO THE CONVENTION OF 4

NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, SECURING CERTAIN RIGHTS

AND FREEDOMS OTHER THAN THOSE AL-

READY INCLUDED IN THE CONVENTION

AND IN THE FIRST PROTOCOL THERETO.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBER 1963

RATIFICATION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 4 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950, RECONNAISSANT CER-

TAINS DROITS ET LIBERTES AUTRES QUE

CEUX FIGURANT DJA DANS LA CONVEN-

TION ET DANS LE PREMIER PROTOCOLE

ADDITIONNEL A CETTE DERNIERE.

STRASBOURG, 16 SEPTEMBRE 1963

RATIFICATION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5 juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).1

1. See p. 359
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

La R~publique d'Azerbafdjan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir I'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup6s par la R~publique d'Arm6nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (]a carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerba'djan est jointe).

1. Voir p. 360
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RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 26 April 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,

3 September 2002

RA TIFICA TION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26 avril 2002

Date de prise d'effet : 26 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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PROTOCOL No. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION

OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL

FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION

OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,

28 APRIL 1983

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 6 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTtS FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-

TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-

BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Azerbaidjan
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gen&al du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

La R6publique d'Azerba'djan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup~s par la R6publique d'Arm~nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup~s de la R~publique d'Azerbai'djan est jointe).

1. See p. 359 - Voir p. 360
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PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declaration:

PROTOCOLE No 7 A LA CONVENTION DE

SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME

ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4

NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Azerba'idjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 15 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Protocol in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La R6publique d'Azerba 'djan d6clare qu'elle nest pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocol dans les territoires occup6s par la R6publique d'Arm6nie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib6r6s de cette occupation (la carte sch6matis6e des ter-
ritoires occup6s de la Rdpublique d'Azerba'fdjan estjointe). 1

1. See p. 359 - Voir p. 360
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RA TIFICA TION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 26 April 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 26 avril 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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No. 2956. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, IN-
VALIDITY AND SURVIVORS. PAR-
IS, 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 1 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

No. 2956. Multilateral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPtEN
CONCERNANT LA SECURITE SO-
CIALE A L'EXCLUSION DES RE-
GIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 19531

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Estonie

Dep6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

declarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 1, paragraph 4, of the Agreement, the Republic of Estonia declares
that under the present Agreement the term "nationals" shall cover Estonian nationals and
the term "territory" shall cover the territory under the jurisdiction of the Republic of Esto-

nia.

The Government of the Republic of Estonia requests the following texts to be inserted
into the Annexes to the European Interim Agreement on Social Security other than
Schemes for Old Age, invalidity and Survivors, and Protocol thereto.

Annex I - Social Security Schemes to which the Agreement applies

Laws and regulations relating to:

a. Health insurance;

b. Benefits in the event of work accidents and occupational diseases;

c. Funeral grants;

d. Unemployment allowances;

e. Family benefits;

f. Social benefits for Disabled Persons;

g. Social tax.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1-2956 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 218, 1-
2956
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The schemes listed under sub-paragraphs, a and b are contributory social security
schemes as well as unemployment insurance listed under sub-paragraph d. The schemes
listed under sub-paragraphs c, e and f are non-contributory schemes as well as the unem-
ployment benefit listed under sub-paragraph d.

Annex I - Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

a. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania, signed on 28 May 1996, entered into force on 10 February 1997.

b. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Latvia, signed on 28 May 1996, entered into force on 29 January 1997.

c. Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Kingdom of Sweden on medical care for temporary visitors, signed on 16 June 1993,
entered into force on 1 November 1993.

Annex III - Reservations to the Agreement formulated by the Contracting Parties

The Government of Estonia withdraws the reservation made to the Agreement and
Protocol thereto at the time of signature on 1 December 1999.

Note by the Secretariat : The reservation made on I December 1999 read as follows:
"Concerning the scheme of family benefits, the provisions of the Agreement shall apply
only to the permanent residents of Estonia."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment A l'article 1, paragraphe 4, de l'Accord, la Rdpublique d'Estonie d6clare
qu'au sens du pr6sent Accord le terme "ressortissants ", couvre les citoyens estoniens, et le
terme < territoire couvre le territoire sous lajuridiction de la R6publique d'Estonie.

Le Gouvernement de ld R6publique d'Estonie demande A ce que les textes suivants
soient ins~r~s dans les annexes de l'Accord int6rimaire europ~en concernant la s~curit6 so-
ciale A lexclusion des regimes relatifs A la vieillesse, d l'invalidit6 et aux survivants, et Pro-
tocole additionnel.

Annexe I - Regimes de S6curit6 Sociale auxquels s'applique l'Accord

Lois et r~glements relatifs A

a. Assurance maladie,

b. Allocation en cas d'accidents du travail ou de maladies professionnelles,

c. Indemnit6 obs~ques,

d. Allocations de ch6mage,

e. Allocations familiales,

f. Allocations sociales pour personnes handicap6es,

g. Taxe sociale.

Les regimes cites aux alin6as a et b sont des regimes de s6curit6 sociale de nature con-
tributive, ainsi que lassurance ch6mage cit6e A l'alin~a d . Les r6gimes mentionn~s aux
alin6as c, e et fsont non-contributifs, ainsi que l'allocation ch6mage cit6e A l'alin~a d.

Annexe II - Accords bilat6raux et multilat6raux auxquels s'applique l'Accord
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a. Accord sur la s6curit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Litu-
anie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1997,

b. Accord sur la s6curit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Let-
tonie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 29 janvier 1997,

c. Accord entre le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du
Royaume de Suede sur les soins m6dicaux pour les visiteurs temporaires, sign6 le 16 juin
1993, entr6 en vigueur le ler novembre 1993.

Annexe III - Reserves formules par les Parties contractantes

La R~publique d'Estonie retire la r6serve faite A 'Accord lors de la signature le ler
d6cembre 1999.

Note du Secr6tariat: La r6serve faite le ler d6cembre 1999 se lisait comme suit : << En
ce qui concerne le r6gime des allocations familiales, les dispositions de l'Accord s'appli-
queront uniquement aux r6sidents permanents de l'Estonie. >>
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PROTOCOL TO THE EUROPEAN INTERIM

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OTH-

ER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVAL-

IDITY AND SURVIVORS. PARIS, 11
DECEMBER 1953

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of

Europe: 17 April 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

declarations: for the texts see the

declaration under the Agreement on
page 361

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD IN-

TtRIMAIRE EUROPEEN CONCERNANT LA

StCURITI SOCIALE A L'EXCLUSION DES

RItGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE, A

L'INVALIDITt ET AUX SURVIVANTS. PAR-

IS, 11 DtCEMBRE 1953

RATIFICATION (A VEC DECLARATIONS)

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dkclarations : pour le texte voir la
dclaration sous l'Accord b la page
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No. 2957. Multilateral

EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY SCHEMES
RELATING TO OLD AGE, INVALIDI-
TY AND SURVIVORS. PARIS, 11 DE-
CEMBER 1953'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 1 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

No. 2957. Multilat6ral

ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN
CONCERNANT LES REGIMES DE
SECURITE SOCIALE RELATIFS A
LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITE
ET AUX SURVIVANTS. PARIS, 11
DECEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DICLARATIONS)

Estonie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gn ral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : ler mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 1, paragraph 4, of the Agreement, the Republic of Estonia declares
that under the present Agreement the term "nationals" shall cover Estonian nationals and
the term "territory" shall cover the territory under the jurisdiction of the Republic of Esto-
nia.

The Government of the Republic of Estonia requests the following texts to be inserted
into the Annexes to the European Interim Agreement on Social Security Schemes Relating
to Old Age, Invalidity and Survivors and Protocol Thereto.

Annex I - Social Security Schemes to which the Agreement applies

Laws and regulations relating to:

a. Old age pensions;

b. National pensions;

c. Invalidity pensions;

d. Survivor's pensions;

e. Social tax.

The schemes listed under sub-paragraphs a, c and d are contributory social security
schemes. The scheme mentioned under sub-paragraph b is non-contributory.

Annex II - Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1-2957 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 218, 1-
2957
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a. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania, signed on 28 May 1996, entered into force on 10 February 1997.

b. Agreement on Social Security between the Republic of Estonia and the Republic of
Latvia, signed on 28 May 1996, entered into force on 29 January 1997.

Annex III - Reservations to the Agreement formulated by the Contracting Parties

The Government of Estonia withdraws the reservation made to the Agreement and
Protocol thereto at the time of signature on 1 December 1999.

Note by the Secretariat: The reservation made on I December 1999 read as follows:
"The provisions of the Agreement shall not apply to the provisions of the State Pension In-
surance Act of 26 June 1998 on national pension granted to Estonian nationals in the ab-
sence of the insurance period giving entitlement to the old age pension."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

Conform6ment A 'article 1, paragraphe 4, de l'Accord, la Rdpublique d'Estonie d6clare
qu'au sens du present Accord le terme < ressortissants ), couvre les citoyens estoniens, et
le terme o territoire )) couvre le territoire sous la juridiction de la Rdpublique d'Estonie.

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie demande A ce que les textes suivants
soient insdrds dans les annexes de l'Accord int6rimaire europden concemant les regimes de
sdcurit6 sociale relatifs A la vieillesse, A l'invalidit6 et aux survivants, et Protocole addition-
nel.

Annexe I - Regimes de Sdcurit6 Sociale auxquels s'applique l'Accord

Lois et r&glements relatifs A:

a. Pensions de vieillesse,

b. Pensions de l'Etat,

c. Pensions d'invalidit6,

d. Pensions de survivants,

e. Taxe sociale.

Les r6gimes cites aux alindas a, c et d sont des regimes de sdcurit6 sociale de nature
contributive. Le regime mentionn6 A l'alinda b est non-contributif.

Annexe II - Accords bilatdraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord:

a. Accord sur la sdcurit6 sociale entre la R6publique d'Estonie et la R6publique de Litu-
anie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1997.

b. Accord sur la sdcuritd sociale entre la Rdpublique d'Estonie et la Rdpublique de Let-
tonie, sign6 le 28 mai 1996, entr6 en vigueur le 29 janvier 1997.

Annexe III - R6serves formul~es par les Parties contractantes

La Rdpublique d'Estonie retire la reserve faite a l'Accord lors de la signature le ler
ddcembre 1999.

Note du Secretariat : La r6serve faite le I er ddcembre 1999 se lisait comme suit : Les
dispositions de l'Accord ne s'appliqueront pas aux dispositions de ]a Loi sur l'assurance des
pensions de l'Etat (the State Pension Insurance Act) du 26 juin 1998 relatives aux pensions
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accord6es aux ressortissants estoniens en l'absence d'une p~riode d'assurance donnant droit
A une pension de vieillesse
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dcclaration sous l'Accord 6 la page
361
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No. 3515. Multilateral

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBER 1949'

SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE OF 2
SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 5
MARCH 1996

RA TIFICA TION

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 18 June 2002

Date of effect: 19 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
3 September 2002

No. 3515. Multilateral

ACCORD GENERAL SUR LES PRIV-
ILEGES ET IMMUNITIS DU CON-
SEIL DE LEUROPE. PARIS, 2
SEPTEMBRE 19491

SIXIIME PROTOCOLE ADDITIONEL A L'AC-
CORD GENtRAL SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITES DU CONSEIL DE L'EUROPE DU
2 SEPTEMBRE 1949. STRASBOURG, 5
MARS 1996

RA TIFICA TION

Armknie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn~ral du Conseil de
l'Europe : 18juin 2002

Date de prise d'effet : 19juillet 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 250, 1-3515 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 250, 1-
3515



Volume 2195, A-4493

No. 4493. Multilateral

CONVENTION ON DAMAGE CAUSED
BY FOREIGN AIRCRAFT TO THIRD
PARTIES ON THE SURFACE. ROME,
7 OCTOBER 1952'

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION

ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIR-

CRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SUR-
FACE. MONTREAL, 23 SEPTEMBER 1978

Entry into force : 25 July 2002, in
accordance with article XXII (see
following page)

Authentic texts : English, French, Russian
and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Civil
Aviation Organization, 18 September
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 310, 1-4493
4493

No. 4493. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX DOM-
MAGES CAUSES AUX TIERS A LA
SURFACE PAR DES AtRONEFS
ETRANGERS. ROME, 7 OCTOBRE

19521

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA

CONVENTION RELATIVE AUX DOMMAGES

CAUSES AUX TIERS A LA SURFACE PAR

DES AtRONEFS tTRANGERS. MONTREAL,

23 SEPTEMBRE 1978

Entree en vigueur : 25 juillet 2002,
conformdment d I'article XXII (voir la
page suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais,
russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18
septembre 2002

-Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 310, 1-
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY
FOREIGN AIRCRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE SIGNED
AT ROME ON 7 OCTOBER 1952

The governments undersigned

Considering that it is desirable to amend the Convention on Damage Caused by For-
eign Aircraft to Third Parties on the Surface signed at Rome on 7 October 1952,

Have agreed as follows

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

The Convention which the provisions of the present Chapter modify is the Convention
on Damage Caused by Foreign Aircraft to Third Parties on the Surface signed at Rome on
7 October 1952.

Article H

In Article 2 of the Convention the following shall be added as new paragraph 4:-

"4. If the aircraft is registered as the property of a State, the liability devolves upon the
person to whom, in accordance with the law of the State concerned, the aircraft has been
entrusted for operation."

Article III

Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-

"Article 11

1. Subject to the provisions of Article 12, the liability for damage giving a right to

compensation under Article 1, for each aircraft and incident in respect of all persons
liable under this Convention shall not exceed:

(a) 300 000 Special Drawing Rights for aircraft weighing 2000 kilograms or less;

(b) 300 000 Special Drawing Rights plus 175 Special Drawing Rights per kilogramme
over 2 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 2 000 but not exceeding 6 000 ki-
logrammes.
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(c) 1 000 000 Special Drawing Rights plus 62.5 Special Drawing Rights per kilo-
gramme over 6 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 6 000 but not exceeding
30 000 kilogrammes

(d) 2 500 000 Special Drawing Rights plus 65 Special Drawing Rights per kilogramme
over 30 000 kilogrammes for aircraft weighing more than 30 000 kilogrammes.

2. The liability in respect of loss of life or personal injury shall not exceed 125 000 Spe-
cial Drawing Rights per person killed or injured.

3. "Weight" means the maximum weight of the aircraft authorized by the certificate of
airworthiness for take-off, excluding the effect of lifting gas when used.

4. The sums mentioned in terms of the Special Drawing Right in paragraphs 1 and 2
of this Article shall be deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the In-
ternational Monetary Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case
of judicial proceedings, be made according to the value of such currencies in terms of the
Special Drawing Right at the date of the judgment. The value of a national currency, in
terms of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a Member of the Inter-
national Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation ap-
plied by the International Monetary Fund in effect at the date of the judgment, for its
operations and transactions. The value of a national currency, in terms of the Special Draw-
ing Right, of a Contracting State which is not a Member of the International Monetary
Fund, shall be calculated in a manner determined by that Contracting State.

Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article and of this paragraph may, at the time of ratification or accession or at any time
thereafter, declare that the limit of liability provided for in this Convention shall, in judicial
proceedings in their territories, be fixed as follows:

(a) 4 500 000 monetary units for aircraft referred to in subparagraph (a) of paragraph
I of this Article;

(b) 4 500 000 monetary units plus 2 625 monetary units per kilogrammw for aircraft
referred to in subparagraph (b) of paragraph I of this Article;

c) 15 000 000 monetary units plus 937.5 monetary units per kilogramme for aircraft
referred to in subparagraph (c) of paragraph 1 of this Article;

d) 37 500 000 monetary units plus 975 monetary units per kilogramme for aircraft re-
ferred to in subparagraph (d) of paragraph 1 of this Article;

(c) 1 875 000 monetary units in respect of loss of life or personal injury referred to in
paragraph 2 of this Article.

The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half
milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred. This sum may be converted into
the national currency concerned in round figures. The conversion of this sum into the na-
tional currency shall be made according to the law of the State concerned."

Article IV

Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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"Article 14

If the total amount of the claims established exceeds the limit of liability applicable un-
der the provisions of this Convention, the following rules shall apply, taking into account
the provisions of paragraph 2 of Article 11.

(a) if the claims are exclusively in respect of loss of life or personal injury or exclu-
sively in respect of damage to property, such claims shall be reduced in proportion to their
respective amounts;

(b) if the claims are both in respect of loss of life or personal injury and in respect of
damage to property, the total sum distributable shall be appropriated preferentially to meet
proportionately the claims in respect of loss of life and personal injury. The remainder, if
any, of the total sum distributable shall be distributed proportionately among the claims in
respect of damage to property."

Article V

In the title of Chapter III the word "SECURITY" - shall be deleted and replaced by
"GUARANTEE"

Article VI

In Article 15 of the Convention-

(a) paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following -

1. Any Contracting State may require that the operator of an aircraft referred to in para-
graph 1 of Article 23 shall be covered by insurance or guaranteed by other security in re-
spect of his liability for damage sustained in its territory for which a right of compensation
exists under Article 1 up to the limits applicable according to the provisions of Article 11.
The operator shall provide evidence of such guarantee if the State overflown so requests,"

(b) paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 shall be deleted.

(c) paragraph 7 shall be renumbered as paragraph 2 and shall read as follows:-

"2. A Contracting State overflown may at anytime require consultation with the State

of the aircraft's registry, with the State of the operator or with any other Contracting State
where the guarantees are provided, if it believes that the insurer or other person providing
the guarantee is not financially capable of meeting the obligations imposed by this Conven-
tion."

(d) paragraph 8 shall be renumbered as paragraph 3.

(e) paragraph 9 shall be deleted.

Article VII

In Article 16 of the Convention-

(a) the word "security" in paragraph 1 shall be deleted and replaced by "guarantee";

(b) subparagraph (a) of paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:-
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"(a) that the damage occurred after the guarantee ceased to be effective. However if the
guarantee expires during a flight, it should be continued in force until the next landing spec-
ified in the flight plan, but no longer than twenty-four hours."

(c) subparagraph (b) of paragraph I shall be deleted and replaced by the following

"(b) that the damage occurred outside the territorial limits provided by the guarantee,
unless flight outside of such limits was caused by force majeure, assistance justified by the
circumstances or an error in piloting, operation or navigation."

(d) paragraphs 2 and 3 shall be deleted ;

(e) paragraph 4 shall be renumbered as paragraph 2 and the word "security" shall be
deleted and replaced by "guarantee".

(f) paragraph 5 shall be renumbered as paragraph 3 and the words "governing the con-
tract of insurance or guarantee" shall be deleted and replaced by "applicable to the guaran-
tee": in subparagraph (a) of that paragraph the word "security" shall be deleted and replaced
by "guarantee";

(g) paragraphs 6 and 7 shall be renumbered as paragraphs 4 and 5, respectively, and in
the new paragraph 4 the word "security" shall be replaced by "guarantee".

Article VIII

In Article 17 of the Convention-

(a) paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

" 1. If a guarantee is furnished in accordance with Article 15, it shall be specifically
and preferentially assigned to payment of claims under the provisions of this Convention."

(b) in paragraph 2 the word "security" shall be deleted and replaced by "guarantee";

(c) paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:-

"3. As soon as notice of a claim has been given to the operator, he shall ensure that the
guarantee is maintained up to a sum equivalent to the aggregate of:

(a) the amount of the guarantee then required by paragraph 2 of this Article, and

(b) The amount of the claim not exceeding the applicable limit of liability.
The above-mentioned sum shall be maintained until every claim has been disposed of,"

Article IX

In Article 19 of the Convention no amendment has been made in the English text.

Article X

In Article 20 of the Convention-

(a) in paragraph 4 delete the words "or of any territory, State or province thereof' and
replace by "or of any of its constituent subdivisions, such as States, Republics, territories
or provinces";
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(b) in paragraph 9 the subparagraphs shall be designated as (a), (b) and (c), respective-
ly;

(c) paragraph 11 shall be deleted and replaced by the following-

"11. Interest may be allowed on the judgment debt according to the law of the Court
seized of the case."

(d) in paragraph 12 delete the word "five" and replace by "two".

Article XI

In Article 21 of the Convention no amendment has been made in the English text.

Article XII

In Article 23 of the Convention paragraph 1 shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:-

"1. This Convention applies to damage contemplated in Article 1 caused in the territory
of a Contracting State by an aircraft registered in another Contracting State or by an aircraft,
whatever its registration may be, the operator of which has his principal place of business
or, if he has no such place of business, his permanent residence in another Contracting
State."

Article XIII

Article 26 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:-

"Article 26

This Convention shall not apply to damage caused by aircraft used in military, customs
and police services."

Article XIV

In the Convention after Article 26 insert Article 27 as follows:-

"Article 27

This Convention shall not apply to nuclear damage."

Article XV

Articles 27 and 28 of the Convention shall be renumbered as Articles 28 and 29, re-
spectively.

Article XVI

Article 29 of the Convention shall be deleted.
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Article XVII

In Article 30 of the Convention the last two paragraphs shall be deleted and replaced
by the following:-

"Contracting State" means a State for which this Convention is in force."

"State of the Operator" means any Contracting State other than the State of registry on
whose territory the operator has his principal place of business or, if he has no such place
of business, his permanent residence."

Article XVIII

Articles 36 and 37 of the Convention shall be deleted and in Article 38, which shall be
renumbered as Article 36, the words "or of any declaration of notification made under Ar-
ticles 36 and 37" shall be deleted. Article 39 shall be renumbered as Article 37.

CHAPTER II

FINAL PROVISIONS

Article XIX

As between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protocol shall be read
and interpreted together as one single instrument and shall be known as the Rome Conven-
tion of 1982 as Amended at Montreal in 1978.

Article XX

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with Article XXII,
it shall remain open for signature by any State.

Article XXI

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States,

2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Convention shall
have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the International Civil Avia-
tion Organization.

Article XXII

1, As soon as five of the signatory States have deposited their instruments of ratifica-
tion of this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day after the
date of the deposit of the fifth instrument of ratification. It shall come into force, for each
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State which deposits its instrument of ratification after that date, on the ninetieth day after
its deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force, it shall be registered with the United Na-
tions by the Secretary-General of the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII

1. This Protocol shall, after it has come into force, be open for accession by any non-
signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is not a Party to the Convention shall
have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the In-
ternational Civil Aviation Organization and shall take effect on the ninetieth day after the
deposit.

Article XXIV

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification addressed to
the International Civil Aviation Organization.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Internation-
al Civil Aviation Organization of the notification of denunciation; nevertheless, in respect
of damage contemplated in Article I of the Convention arising from an incident which oc-
curred before the expiration of the six months period, the Convention shall continue to ap-
ply as if the denunciation had not been made.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Rome
Convention of 1952 in accordance with Article 35 thereof shall not be construed in any
way as a denunciation of the Rome Convention of 1952 as Amended at Montreal in 1978.

Article XXV

No reservations may be made to this Protocol.

Article XXVI

1. The Secretary General of the International Civil Aviation Organization shall give
notice to all States Parties to the Rome Convention or to that Convention as amended by
this Protocol, all signatory and adhering States and to all States members of the Organiza-
tion or of the United Nations:

(a) of the deposit of any instrument of ratification or, of adherence to this Protocol and
the date thereof within thirty days from the date of the deposit, and

(b) of the receipt of any denunciation of this Protocol and the date thereof, within thirty
days from the date of the receipt.
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2. The Secretary General of the Organization shall also notify these States of the date
on which this Protocol comes into force in accordance with Article XXII.

Article XXVII

This Protocol shall remain open for signature at the Headquarters of the International
Civil Aviation Organization until it comes into force in accordance with Article XXII.

Done at Montreal on the twenty-third day of September of the year One Thousand
Nine Hundred and Seventy-eight in four authentic texts in the English, French, Russian and
Spanish languages.

In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries having been duly authorized,
have signed this Protocol in the name of

[For the signatures, seep. (402) of this volume]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION RELA-
TIVE AUX DOMMAGES CAUSES AUX TIERS A LA SURFACE PAR
DES AERONEFS ETRANGERS, SIGNEE A ROME LE 7 OCTOBRE 1952

Les gouvernements soussign~s

Consid~rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention relative aux dommages
causes aux tiers 5 la surface par des a~ronefs 6trangers, sign~e Rome le 7 octobre 1952,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article premier

La Convention que les dispositions du pr6sent Chapitre modifient est la Convention
relative aux dommages causes aux tiers A la surface par des a~ronefs 6trangers, sign~e A
Rome le 7 octobre 1952.

Article II

A l'Article 2 de la Convention, le paragraphe 4 suivant est ajout6:

"4. Si l'a~ronef est immatricul6 en tant que propri6t6 d'un Etat, la responsabilit6 in-
combe d la personne charg~e, conform6ment d la lkgislation dudit tat, de son exploita-
tion."

Article III

L'Article 11 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 11

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article 12, le montant de la reparation dfi par l'en-
semble des personnes responsables aux termes de la pr6sente Convention pour un dom-
mage donnant lieu A r6paration aux termes de l'Article premier ne pourra exc~der, par
a6ronef et par 6v~nement:

(a) 300 000 Droits de Tirage sp6ciaux pour les a6ronefs dont le poids est inf~rieur ou
6gal A 2 000 kilogrammes;

(b) 300 000 Droits de Tirage sp6ciaux plus 175 Droits de Tirage sp6ciaux par kilo-
gramme exc~dant 2 000 kilogrammes pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 2 000
kilogrammes et inf6rieur ou 6gal A 6 000 kilogrammes;
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(c) 1 000 000 de Droits de Tirage sp6ciaux plus 62,5 Droits de Tirage sp6ciaux par ki-
logramme pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 6 000 kilogrammes et inf6rieur A
30 000 kilogrammes;

(d) 2 500 000 Droits de Tirage sp6ciaux plus 65 Droits de Tirage sp6ciaux par kilo-
gramme exc6dant 30 000 kilogrammes pour les a6ronefs dont le poids est sup6rieur A 30
000 kilogrammes.

2. La responsabilit6 en cas de mort ou de l6sions ne pourra exc~der 125 000 Droits de
Tirage spdciaux par personne tu~e ou l1s6e.

3. Par "poids" il faut entendre le poids maximum de l'a~ronefautoris6 au d~collage par
le certificat de navigabilit6, non compris les effets du gaz de gonflage s'il y a lieu.

4. Les sommes indiqu6es en Droits de Tirage sp~ciaux aux paragraphes 1 et 2 du
present article sont consid~r6es comme se rapportant au Droit de Tirage special tel que d~fi-
ni par le Fonds mon6taire international. La conversion de ces sommes en monnaies nation-
ales s'effectuera en cas d'instance judiciaire suivant la valeur de ces monnaies en Droit de
Tirage special A la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage sp6cial, d'une monnaie
nationale d'un tltat contractant qui est membre du Fonds mon~taire international, est cal-
cul6e selon ]a m~thode d'6valuation appliqu6e par le Fonds mon~taire international A ia date
du jugement pour ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de Tirage sp&-
cial, d'une monnaie nationale d'un Etat contractant qui nest pas membre du Fonds
mon6taire international, est calcul6e de la faqon d~termin~e par cet Etat contractant.

Toutefois, les 1ttats qui ne sont pas membres du Fonds montaire international et dont
la l6gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article et de ce paragraphe peuvent, au moment de la ratification ou de l'adh~sion, ou i tout
moment par la suite, d6clarer que la limite de responsabilit6 pr6vue par la pr~sente Conven-
tion est fix6e, dans les procedures judiciaires sur leur territoire, de la faqon suivante:

(a) 4 500 000 unit6s mon~taires pour les a~ronefs vis6s A l'alinda (a) du paragraphe 1
du present article;

(b) 4 500 000 unit6s mon~taires plus 2 625 unit~s mon6taires par kilogramme pour les
a6ronefs vis~s A l'alin~a (b) du paragraphe I du present article;

(c) 15 000 000 d'unit~s mon~taires plus 937,5 unites mon~taires par kilogramme pour
les a6ronefs visas A l'alin6a (c) du paragraphe I du pr6sent article;

(d) 37 500 000 unites mon6taires plus 975 unites mon~taires par kilogramme pour les
a6ronefs vis~s A l'alin~a (d) du paragraphe 1 du pr6sent article;

(e) 1 875 000 unit6s mon~taires en cas de mort ou de 16sions vis~es au paragraphe 2 du
present article.

L'unit6 mon6taire vis6e dans ce paragraphe correspond A soixante-cinq milligrammes
et demi d'or au titre de neuf cents milliemes de fin. Cette somme peut tre convertie dans
la monnaie nationale concerne en chiffres ronds. La conversion de cette somme en mon-
naie nationale s'effectuera conform6ment A la 16gislation de Ittat en cause."

Article IV

L'Article 14 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:
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"Article 14

Si le montant total des indemnit~s fix6es exc~de la limite de responsabilit6 applicable
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, les regles suivantes sont appliquees,
en tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de I'Article 11:

(a) Si les indemnit6s concernent soit uniquement des pertes de vie humaine ou des 16-
sions, soit uniquement des dommages causes aux biens, elles font l'objet d'une r6duction
proportionnelle A leur montant respectif.

(b) Si les indemnit6s concernent A la fois des pertes de vie humaine ou des 16sions et
des dommages aux biens, la totalit6 du montant de la somme A distribuer est affect6e par
priorit6 A la reparation des pertes de vie humaine ou des 16sions et allou~e proportionnelle-
ment au montant des reparations. Le solde de la somme A distribuer, si un tel solde existe,
est r6parti proportionnellement aux indemnit6s concernant les dommages mat6riels."

Article V

Dans le titre du Chapitre lII, le mot "SURETES" est supprim6 et remplac6 par "GA-
RANTIES".

Article VI

A l'Article 15 de la Convention -

(a) le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"1. Tout ttat contractant peut exiger que la responsabilit6 de 'exploitant d'un a~ronef
vis6 au paragraphe 1 de l'Article 23 soit couverte par une assurance ou par une autre garan-
tie A concurrence des limites de responsabilit6 applicables aux termes de rArticle 11 pour
les dommages donnant lieu 5 reparation aux termes de l'Article premier et pouvant survenir
sur son territoire. L'exploitant fournira la preuve de la garantie accord~e si l'tat survol6 le
demande."

(b) les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 sont supprim~s;

(c) le paragraphe 7 devient le paragraphe 2 et se lit comme suit:

"2. Chaque tat contractant survold peut A tout moment demander A l'Etat d'immatric-
ulation de l'a6ronef, A l'ltat de l'exploitant ou A tout autre tat contractant o6 ont te fourn-
ies des garanties, de proc~der A un 6change de vues, s'il estime que lassureur ou une autre
personne qui fournit une garantie n'est pas financi~rement capable de faire face aux obliga-
tions impos~es par la pr6sente Convention."

(d) le paragraphe 8 devient le paragraphe 3; les mots "sfiret6s exig6es" sont supprim6s
et remplac6s par "les garanties requises";

(e) le paragraphe 9 est supprim6.

Article VII

A l'Article 16 de la Convention -
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(a) aucune modification nest apport~e au paragraphe 1 du texte frangaisjusqu'A l'alin~a
(a);

(b) l'alin~a (a) du paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"(a) le dommage est survenu apr~s que la garantie a cess6 d'6tre en vigueur. Toutefois,
si la garantie expire pendant la dur6e du voyage, elle est prolong6e jusqu'au premier atter-
rissage spcifi6 dans le plan de vol, mais pas au-delA de vingt-quatre heures."

(c) l'alin6a (b) du paragraphe I est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"(b) le dommage est survenu en dehors des limites territoriales pr6vues par la garantie,
A moins que le vol en dehors de ces limites n'ait eu pour cause la force majeure, lassistance
justifi6e par les circonstances, ou une faute de pilotage, de conduite ou de navigation."

(d) les paragraphes 2 et 3 sont supprim6s;

(e) le paragraphe 4 devient le paragraphe 2 et le mot "sfiret" est supprim6 et remplac6
par le mot "garantie";

(f) le paragraphe 5 devient le paragraphe 3 et les mots "applicable au contrat d'assur-
ance ou de" sont supprim6s et remplac6s par "applicable A la garantie"; A l'alin6a (a) de ce
paragraphe, le mot "sciret6" est supprim6 et remplac6 par "garantie";

(g) les paragraphes 6 et 7 deviennent les paragraphes 4 et 5.

Article VIII

A l'Article 17 de la Convention -

(a) le paragraphe 1 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"l. Si une garantie est fournie conform6ment A l'Article 15, elle doit 6tre affect6e sp6-
cialement et par pr6f6rence au paiement des indemnit6s dues en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention."

(b) au paragraphe 2, le mot "siret&" est supprim6 et remplac6 par "garantie";

(c) le paragraphe 3 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"3. D~s qu'une demande d'indemnit6 a 6t6 notifi6e A l'exploitant, il prendra les mesures
n6cessaires pour que la garantie soit maintenue A un montant 6gal au total des deux sommes
ci-apr~s:

(a) le montant de la garantie exigible aux termes du paragraphe 2 du present article, et

(b) le montant de la demande, pour autant que celle-ci ne d6passe pas la limite de re-
sponsabilit6 applicable.

La somme totale ainsi 6tablie devra etre maintenue jusqu'au moment obi la demande
aura &6 r~gl~e ou d~finitivement rejet~e."

Article IX

L'Article 19 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Si une action en rdparation na pas &6 intent~e contre rexploitant ou si une demande
d'indemnitd ne lui a pas W notifi6e dans un ddlai de six mois A compter du jour o6 est sur-
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venu le fait qui a produit le dommage, le demandeur n'a droit d indemnit6 que sur la part
non distribute de

l'indemnit6 dont l'exploitant reste tenu, apr~s complet r~glement de toutes les demand-
es pr~sent~es au cours dudit dMlai."

Article X

A l'Article 20 de la Convention -

(a) au paragraphe 4, les mots "ou de tout territoire, Etat ou province" sont supprim~s
et remplac~s par "ou de toutes ses subdivisions politiques telles qu'tats ou r~publiques, ter-
ritoires ou provinces";

(b) au paragraphe 9, les alin~as sont precedes des lettres (a), (b) et (c) respectivement;

(c) le paragraphe 11 est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"11. Les indemnit~s A verser en vertu d'un jugement pourront porter intrt conform6-
ment A la loi du tribunal saisi."

(d) au paragraphe 12, le mot "cinq" est supprim6 et remplac6 par "deux".

Article XI

A 'Article 21 de la Convention, aucune modification nest apport~e au paragraphe 2
du texte frangais.

Article XII

A rArticle 23 de la Convention, le paragraphe I est supprim6 et remplac6 par la dispo-
sition suivante:

"1. Cette Convention s'applique aux dommages vis6s A l'Article premier, survenus sur
le territoire d'un ttat contractant et provenant d'un a6ronef immatricul6 dans un autre Etat
contractant ou d'un a~ronef, quelle qu'en soit limmatriculation, dont rexploitant a le siege
principal de son exploitation ou, d d~faut, sa residence permanente dans un autre tat con-
tractant."

Article XIII

L'Article 26 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 26

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux dommages causes par des a~ronefs util-
is6s dans des services militaires, de douane ou de police."

Article XIV

Apr~s I'Article 26 de la Convention, Particle suivant est ins~r6:

"Article 27
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La pr6sente Convention ne s'applique pas aux dommages d'origine nucl6aire."

Article XV

Les Articles 27 et 28 de la Convention deviennent les Articles 28 et 29.

Article XV1

L'Article 29 de la Convention est supprim6.

Article XVII

A l'Article 30 de la Convention, les deux derniers paragraphes sont supprim6s et rem-
plac6s par les paragraphes suivants:

" - lexpression "lttat contractant" d6signe tout tat A l'6gard duquel la pr6sente Con-
vention est en vigueur."

"- 'expression "tat de lexploitant" signifie tout Etat contractant, autre que lEtat d'im-
matriculation, sur le territoire duquel l'exploitant a le si ge principal de son exploitation ou,
A d6faut, sa r6sidence permanente."

Article XVIII

Les Articles 36 et 37 sont supprim6s ainsi que, dans l'Article 38, qui devient l'Article
36, les termes "ou de toute d6claration ou notification faite conform~ment aux Articles 36
et 37;". L'Article 39 devient l'Article 37.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS FINALES

Article XIX

Entre les Parties au pr6sent Protocole, la Convention et le Protocole seront consid6r6s
et interpr6t6s comme un seul et meme instrument et seront d6nomm6s Convention de Rome
de 1952 amend6e A Montr6al en 1978.

Article XX

Jusqu'A sa date d'entr6e en vigueur, conform6ment A l'Article XXII, le pr6sent Proto-
cole restera ouvert A ia signature de tous les tats.

Article XXI

1. Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification des ttats signataires.
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2. La ratification du pr6sent Protocole par un b1tat qui n'est pas partie A la Convention
emportera adh6sion A la Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

3. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s de l'Organisation de laviation
civile internationale.

Article XXII

1. Lorsque le present Protocole aura rduni les ratifications de cinq tats signataires, il
entrera en vigueur entre ces ttats le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t du cinqui~me
instrument de ratification. A l'gard de chaque tat qui le ratifiera par la suite, il entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t de son instrument de ratification.

2. Ds son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 aupr~s de 'Organisa-
tion des Nations Unies par les soins du Secr~taire g6n~ral de rOrganisation de laviation
civile internationale.

Article XXIII

1. Apr~s son entree en vigueur, le pr6sent Protocole sera ouvert A ladh~sion de tout Etat
non signataire.

2. L'adh~sion au present Protocole par un Etat qui nest pas partie A la Convention em-
porte adhesion A la Convention amend~e par le present Protocole.

3. L'adh~sion sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s de l'Organ-
isation de laviation civile internationale et produira ses effets le quatre-vingt-dixieme jour
apr~s ce d~p6t.

Article XXIV

1. Toute Partie au present Protocole pourra le d6noncer par une notification faite A l'Or-
ganisation de laviation civile intemationale.

2. La d~nonciation produira ses effets six mois aprbs la date de reception par l'Organ-
isation de laviation civile internationale de la notification de d6nonciation; n6anmoins, la
Convention continuera A s'appliquer comme si la d6nonciation navait pas 6t6 effectu~e, en
ce qui concerne les dommages vis~s A l'Article premier de la Convention, r~sultant d'un
6v6nement survenu avant l'expiration de la p~riode de six mois.

3. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la d6nonciation de la Convention de Rome de
1952 par Tune d'elles en vertu de l'Article 35 ne doit pas 8tre interpr6te comme une d~n-
onciation de la Convention de Rome de 1952 amend6e A Montr6al en 1978.

Article XKV

I1 ne sera admis aucune r6serve au present Protocole.
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Article XXVI

1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de I'aviation civile internationale doit notifi-
er A tous les ttats parties A la Convention de Rome ou A cette Convention amend6e par le
pr6sent Protocole, A tous les tats qui signeront le present Protocole ou y adh~reront ainsi
qu'A tous les Etats membres de ]'Organisation des Nations Unies:

(a) la date du d6p6t de tout instrument de ratification du present Protocole ou d'adh6-
sion A celui-ci, dans les trentejours qui suivent la date de ce d~p6t;

(b) la date de reception de toute d(nonciation du present Protocole, dans les trentejours
qui suivent la date de cette r6ception.

2. Le Secr6taire g~nral de l'Organisation doit aussi notifier A ces Etats la date A laque-
lie le present Protocole est entr6 en vigueur, conform~ment A l'Article XXII.

Article XXVII

Le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature au siege de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationalejusqu'A son entr6e en vigueur en vertu de l'Article XXII.

Fait A Montr(al le vingt-troisi~me jour du mois de septembre de I'ann6e mil neuf cent
soixante-dix-huit, en quatre textes authentiques r6dig~s dans les langues frangaise, ang-
laise, espagnole et russe.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires soussign(s, dfment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole au nom

[Pour les signatures, voir p. (402) du pr~sent volume]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOI

06 II3MeNeHm KOtBeHuIMW

o6 ytuep6e, npitmHeHwoM H1OCTpaHHblMX BO3,yWHblMM cyawH

TpeTbJ1M AlUaM Ha noBepxHOCTH,
noaox0caxHOk B PHMe

7 OKTiBp;I 1952 rooa

H1x<E rIOAR4CAaIHECH IIPABliTEJ/bCrBA,

CqllTAI EenaTenb~mm H3MeHHTb KOHBeH.uio o06 ymeple, flpHHHeHOM HHOCTpaHHblm.o
BC3ZYJHbJ/h4 Cy.0mm TPeTbHM J]HmLam ma nOBepxHOCTH, fOnHCaHHfYJO B PHMe 7 OxTR6pR
1952 roza,

cor.ACHJ'[Cb 0 HHwecneJlyioaeM:

r£lABA I
fMO'IPABKH K KGHBEHUH

CTaTbR I
KOHeeHuHE, KOTOpaH H3MeHReTCH noncReHHRMm HacTORLeQ rl iaBb, RUJIReTCn KOHBeH-

LzHeA 06 yulep~e, pH'HHeHHOM HHOCTpaHHmI BO3jYWIFLHI t4 C-1aJ4i TPeTbHM IHiuaM Ha 0-
BepXHOCTH, oxIInHCaHHOR B PHMe 7 OKTHRpR 1952 roxa.

CTaTbA I1

B CTaTbe 2 KOHBeHuHH

B Ka'4eCTBe HOBOrO TlyHKTa 4 xO~aB/IRCTCR cnelyviLaee:

"4. ECIH B03.QyWHOe CyIHO 3ape'HCTpHpOBaflO Kak CO6CTBeHHOCTB I-O-
cyapCTBa, OTBeTCTBeHHOCTb Bo3JmaraeTCH Ha TO IHUO, KOTOPOMY B COOTBeT-
CTBKH C 3amOHO~aTeClbCTBO :aHHOrO rOCyzapCTBa BOB13ywHoe CygHO bOino
riepezaHo pJ1R 3KCrU;7yaTauHIi.

"

CTaTNb III
TeKCT CTaTbH 11 KOHBeHuHH HCKnlQo4aeTCR H 3aMeHReTCE Cifenyl0aHMm:

"CTaTR 11
1. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefR 12 OTBeTCT~eHHOCTb 3a yunepe,

ga oLH flpaBO Ha BO3Me~LeHHe Ha OCHOBaHHH CTaTbH 11, JR KaJIOFcO BO3Yyb-
HOrO cy.OHa H B Ka2KMom cnymae a OTHOUeHHH Ecex JIHU, HecyE4Hx OTBeTcTBeH-
HOCTb Ha OCHOBaHHH HaCTOHILen KOHBeHUHH, He npesfbfaeT:

a) 300 000 elHHHUi cneuHanbHlx npaB 3aHMCTBOBaHHR

rmi BO3AYLuHOrO cynHa BecoM 2000 KHJIOrpaMMOB, HiH MeHee

b) 300 000 e.mHu cne1iHanbHniX npaB 3aHMCTBOBaHHA rin oc 175 eoe-
HHU CneUHInbHbiX npaB 3aJMCTBOBaHHR 3a HBKfbIIE KHtorparaM
cmizve 2000 KHflOrpa.IO4B aAR BO3.UYWHOrO cynHa BecoI oonee
2000 KknIoIopaM.moB, HO He CBiLde 6000 KHnOrpamIMOB;

c) 1 000 000 e/IHHHLL cfleuHabHbl]X npaa 3aHMCTBOBaHR [IJ1I)C
62,5 eaHBHHLb ctielUmaJlbHbJX npaB 3aHMCTBOBaHHB 3a iea)KAIl
KMnOrPaMM CBILwe 6000 KwnorpammoB PZR BO3AyIIHOrO CyAHa
BeCOM Oonee 6000 xHHJorpammoB, HO He CBbauJe 30 000 KHnO-
rpamoMB;

d) 2 500 000 eZXHHU cneuHanb ux npaB 3aHMCTBOBoaHHH 11nc
65 eDiHHHLI crleLHajibHX rTpa 3aHMCTSOBaHHH 3a i<aLTNA1
KHOrpa mM ca we 30 000 KEjIOrpaMMOB AIM B03fyWUHOrO CyxxHa
BecoM Oonee 30 000 KHnopaMMos.

2. OTBeTCTBeHHOCTb B CBR3H CO CMepTbiO HIH TeJlecHbIM nOBpex)KeHHeM
He ripeBb JaeT 125 000 eaHHHu cneLxHaJlbHbIX ripaB 3aHMCTBOBaHHB 3a kl(Koro
norHrLuerO HIH floyqHBwero Te]%ecHoe lnOBpegeHHe.
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3. "Bec" o3HaqaeT MaMCHmanbHun B3 ze3HbiA BeC BO3y'IzHoro CynHa,
YCTaHoBieH hzH yAOCToBepeHHem o rOjjHOCTII K riOfleTam, Hcxnioq'a3 BnHRHHe
Ha nTOT BeC raza, HCnOnb3yeMorO WiB nonxbema BOgy1iHilX CylOB, eCfH
Tai(oBoi npHMeHReTcH.

4. CyM7u, Yi(a3aHHbie B enHHHuaX CreuHalbHb]X npaB 3aHMCTBCU3-
H R a fyHKTaX 1 it 2 HaCToRIteR CTaTbH, pacCmaTPHBal0TCR KaN OTHOCRZ-UeCR
K CaHHHue CneuHaJbHb[X rpaB 3aHmCTBOBaHHR, KaN o~a onpegeneHa M1cDK-Hapon-
tbr BarUGMut"4 COHJOM. nepeBon 3THX CyHM4 B HauHoHanbmbie BaTIOTI B Cnyiae

Cyge0uHwx pa36HpaTebcTB nPOH3BOAHTCR B COOTBeTCTBHH CO CTOYIMOCTbI0

TaKHx BaJIOT B eAHmmaX creUHalbHbgX fpaB 3aHMCTBOBaHHR Ha AaTy Cy-
neOHoro peJJeHHR. CTOHMOCTh HaLHOHajIBHoR BanioTI B eHHHIaX cneuHanib-
HUx npaB 3aH ICTBOBaHHR ZoroBapHBaitaeroCR roCynapCTBa, KOTOpoe RB-
JiReTCR qnLeHOM MexAyHaponHoro BaJ.10THOrO (POHfa, HCHHCnfeTCR B.COOT-
BeTCTBaH C MeToAoM orpej-eneeHHR CTCHMOCTH, rpHmmHReMm MetyHapoHbiM
BaJioTHbiM 6oHfOM lIR ero CObCTBemHmX Of aLLHB H pacqeTOB Ha uaTy
cyne6Horo peweHHR. CToHmoCTb Ha~ltfoHanbHOR BiciOth B eHHLmX CreMtHanb-
HbX rIpaB 3aHMCTBoBaHHR UoroBapHBaioEerocR roCynapcTBa, XOTopoe He
RBJReTCR neHom MexiUyHapoAHoro BaJ1IOTHOrO 4OHna, HCqHCfReTCR nO Me-
TOny, yCraHOBieHHOly 3THM ZOrOBapHBa0aUiHMCH rOCynapcTBOM."

TeM He MeHee, roCynapCTBa, MOTOpbe He RBnRIOTCR qieHa"I Me ayHa-
pOOHOrO BanIOTHOrO DOHna, H 3aKHooaTenbCTBO KOTopbzX He nO3BOnReT npH-
MeHRTh nonoEeHHa nyHKTOB I H 2 HaCToRLUe CTaTbH H HaCToawero ryuxTa,
MOryT rpH paTHDHKaJAHH HAm npHcOezHHeHHH, HAM B nioe BpeMR noCrne TO-
rO 3aRBHTb, qTO npenlen oTBeTCTBeHHOCTH, npegyCMaTpHaaeMbaR HaCToRaeR
KoHBeHuHme, npH cyzeOHOM pa36HpaTeCJbCTBe Ha TeppHTOpHIH 3THX rOCyzapCTB,
yCTaHaBnHmaeTCR B cneOyioux pa3Mepax:

a; 4 500 000 Ban]THWX e.CMHHU nun BO3.YWHOrO CyZHa, yxa3aH-
moro s nozznyHrTe a) nYHXTa 1 HaCTORLeA CTaTbM;

b 1 4 500 000 BajnoTHbix eaHHm.u antc 2625 BaflOTHbIx e[HHHU 3a
maMKiM mHnorpaMm zng BO3nYlIHorcO CynHa, yKa3aHHOrO B nO0-
nyHKTe ny mmHeTa 1 HaCroe e CTaTbH;

15 000 000 BanJOTHwX eAHHHU nmioc 937,5 B.-MOTHbX emHHHU
3a Kaa.,lt KHnorpaMM C7n aO3ByuHOrO CYAHa, yKa3aHHOrO B
nOCryHKTe :) CyHKTa 1 HaCTO.RLaef CTaibH;

j) 37 500 000 BanTHbIX eCHH0iu n2Tc 975 BanIOTHUX eaHHHU 3a
KaxJmin HHAorpalm =an Bo3l ywHOrO CyaHa, yKa3aHHOrO B flO-
nyHKre nyHKTa 1 HaCToRmeR CTaTbH;

1 87 000 BamoTHWX eZHHHU B CBR31f CO CW.epTbW HnH Tenec-
Hm notipewileHHeM, yKa3aHHbimH B nYHKTe 2 HacToLReA CTaTbH.

YKa3aHHan B HaCTORulem nyHXTe BamoTHaH enHmua COCTOHT H3 LeCTRI-
ueCRTH 1RTH C OJOBHHOA w BxrpamA4OB aOnOTa npO bi geBRiTbCOT TMC'iRbIX.
YKa3aHHbie Cym14b MOrYT ihT! fepeseeeHbi B COOTBTCTBYIaOIYy HauHOHanbHyla
Bal0TY B OKpyrneHHbiX uwMpax. fepOBoXX TaxHx Cy'MM B HaUHOHalbHYI BanlCrY
ocyveCTBAReTCR COrJTaCHO 3aKOHoaTeJbCTBy COOT BeTCTByI0omero roCyflapCTBa."

CTaTbR TV
TexCT CTaTbH 14 KOHBeHHH HCKIIaaeTCR H 3aMeHReTcR CJenyITiUM:

"CTaTbR 14
ECJIH oOuaR yCTaHOBeHHaR Cymma Tpe6OBaHHR rrpenblaleT npeen OT-

BeTCTBeHHOCTH, rpHMeHReNwtR B CooTBeTCTBHH C COAOeHHnMHf HaCTORmeg
KOHBeHmHm, npHmeHn)OTCR cflemlIomiwe npaBHna C y'AeTOM rionoxceHHR nyHxTa 2
CTaTbM 11:

a) ecAH TpeOoBaHHR npenbRBnsvaTCR mCxJuo0HTeflbHO B CBR3H CO
cmePTbG HAM TeneCHUM noBpezneHHeM HAM XCKAIO'HTenbHO B
CBR3H C ytuepoom, nPHqHHeHHbIM HMY14eCTBy, Taxoe TpetoBaHma
CoKpaLuaeTCR fpOnOpuHoHa-lbHO HX COOTBETCTBYOICHM pa3Mepam;
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b) eCJIH Tpe~oBaHHR npeXl-RBlRCTCR Kax S CBR3m CO CMepTbe HnH Te-
ReeHbiM nOBpew-aeHHeM, Tax H B CBR3H C yniep6OM, rlHeHHeHHuM
HmytaeCTBy, o0eaa Cyma, no0ne)KaamaA pacmpeeleHHo, BLeJReTCR
npeHMyuleCTBeHHO XJTH npOnopHOHanbSHOrO ygOBneTBOpeHHR Tpe6oBa-
BaHHH, CBR3aHHbOX CO cMePTbe H TeIeCHbM nOBPe)TgeHMeM. OCTaTOK
o06eR cymrbu, no2ne)SaueAe pacnpezenieHmio, ecJM TaxOaoR MmeeTcH,
pacnpe1e-lReTcR lpnOnopUHOHailbHO MeBTOY Tpe6OBaHHRMH, CBR3aHHM-
mm C yTaepOOM, nPHHHeHHEhM HMyeeCTBy."

CTaTbR V
B 3arOIOBKe rnaB I- asrnHfCKOrO TeKCTa KOHBeHWH cOOBo ECURITY" HcKTO'aeTCH
H 3aMeHReTCR CJIOBOM "GIARAETEE".

CTaTbR VT
8 Crarbe 15 KORBeHUHH

a' TeHCT rlyHXTa 1 HcKJT04aeTCH H 3aMeHReTC cniezymumHM:

"l. 0o6ce l;roBapH Baioweecx roCyxiapCTBO MoxceT Tpe6OBaTb, qTO6b)
9(CnnyaTaHT BO3zzywHoro cygHa, YnOMRHYTOrO a nyHiTe I CTaTbH 23, nopu-

Ban nyTem cTpaxoBaHHT Hn rapaHTHpoBan gPyrHM o0ecneTOHHeM cBOe OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a Ytep, npuImHeHHmH Ha ero TePPHTOpHH H nomeKanimfl eo3Me-
weHH0 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA I go npele1ToB, npHmeHReBX B COOTBeT-
CTBHH C nOloveHHmR4T CTaTbH 11. 3KCrLuyaTaHT rpeZOCTaBHT XC'ka3aTenbCTao
Tahoh rapaHTHH, ecirm rOcyzapCTBO, Hag TeppHTOpHeA HOTOPOFO coBepuiaeT-
CR fOneT, noTpelyeT 3TOrO."

b) nYHKTbi 2, 3, 4, 5 H 6 mCKxn0'IoTCH;

C) flyIKr 7 cTaHOBHTCR nYHKTOM 2 n AaercR a cfeg wymeA peiHKLiHH:

"2. UoroBapHBamoieecR rOcygapCTBO, Hag TeppHTOpHme MOTOpOrO
coBepuiaeTcH nOJeT, MO)TeT H neooe BpemR noTpebOBaTb fpoBegeHHR KOHCynb-
TaitmP c rocygapCTBOM perHCTpaAH BO321yHHOrO cyzHa, rOCygapCTBOM HHClfy-
aTaHTa, m6o ntoI5bim )pytHm ZOroeapxBaioawmBCR FOCyAapCTBOM, rne npe4oCTaB-
fleHu rapaHTHH, eCDH OHO CqHTaeT, 4TO cTpaXOBUIIK HnH jpyroe iMLto, npego-
CTaBHBuee rapaHTIn, He CrOCO6HO B T8MHaHCOBOM OTHOuehHH BHf OnHHTb OOR3a-
TenbCTBa, BO3nOB)eHHble Ha Hero HaCTORtueR KOHBeHMuHe."

d) nyHKT 8 CTaHOBHTCH nYHKTOM 3;

e) ryHKT 9 mCKHToqaeTCR.

CTaTbR VI!
B CTaTbe 16 KOHBeHL HH

a) CnoIo "security" B alrnHrCKOM TeXCTe flyHmTa 1 Hcimoe'aeTcR H 3aMeHReTCA
C-nOBOM "guaran-e';

b) TeKCT nOrTY'HKTa -P OyHKTa I HCRnwVOaeTca H 3adteHReTCR Cnegye uZM:

"a) qTO ywepo npM'MHeH noc-ne TOro, KaK FapaHTHR nOTepRJfa CHJIy.
OHaKO, ecnH Cpox AeRCTBHH vapaHTHM HCTeaeT BO BpeMR HaxO)BgeHHR B03-
gYUHOrO CygHa B noneTe, rapaHTMR OCTaeTCA B CHne gO czenylOnueA rocaKoHi,
yma3aHHo s nnaHe noneTa, HO He eonee 2BaguaTH 'eTblpex 'acoB."

C, TeKCT fO2r[yHXTa :.: nYVTa 1 iCMK) IaeTCH H 3aMeHROTCR CnC21PYEuijMT

"L' iTO apen rpHqHHeH sHe ripegenOB TeppHTOpHH, Ha XOTOPyIO
pacnpocTpaHReTCR rapaHTMHR, ecnm rO1eT BHe 3THX npenenop He HBMl;C3
cJIeCTBxeM geRCTBHR HenpeogonIMOR CHm1b, OKa3aHHR nOMOM, OnpaBlbDaemoA
OGCTORTeibCTBaMM, nm6o OwHORM B .MOTHPOBaHmM, HKcnjiyaTaHH H HaBnira-

d rTyHxTM 2 H 3 McH1Ub~awTcR;

nYHKT 4 CTaHOBHTCR nyHKTOM 2 H C1OO "seuriy" B afrMlRCKO&I TeXCTe KoHseHsexw
HCinjoqaeTCR H 3aMeHReTCR CnOBOM "ru.rainHee";
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f' nyHKT 5 CTaHOBHTCr nyHHTOM 3 H cjioaa "perynHpiowM ioroBop CTpaxo~aHR
143114 rapaHTl-IH" I1CI(t1a1qaoTCR H 3aMetHimiCR cnoBaMH "OTHOCUMMCAR K rapaHTIIH";
B 1O/l04yt4KTe a. TOrO nyHKTa CnOBO "c-ity" B aHfrimlCKOM Tel(CTe 914BeH14il
ICI'h1Ir'31CTCH It gaMeHneTCH CJIOBOM

nYiFTbr 6 II 7 CTaHOaaTCH COOTBeTCaseHHo nylwhTaMH 4 it 5 K B HOBOM nyaK-
TC 4 C:YIOBO 13 . aHOjHlACKOM TemCTe 3aMeHReTCR CnrOBOM ", r- e";

CTaTb I VT-_
B CTaTbC 17 KoHseHuHH

a TOIUCT flyHNTa 1 icxnxRo'4aeTcR it 3ameH9eTCH CJ~e fOwIHM;

"I. EcJni rapaHTHHq nperOCTaBneHa B COOTBeTCTBHH CO QTaTbea 15,
3Ta rapa"THR j1onwHa GWTb onpeceieHNO H p~eZOqTHTenbHo riexHa3HaqeHa
.ansR OfnaThi TpeOsaHR4fi Ha oCHoBaHHH no OXeHH1 HaCTOR leA XOHBeHLHH.

"

SI D nyHI(Tc 2 cnoBo "securit,," a aHrnaH ctOM TeCTe K(OHEeHuHH HCKnio0-aeTCR H 3a-
MeHReTCR CJ7OBOM4 ".3alV

C) TCI<CT rnyill(Ta 3 ncHc,,iuaeTCR II 3aMeHReTCR clegW.oV 1t?4:

"3. C Toro MOHeHTa, IfaK 3KCnnyaTBHTY cflenaHO yBe1omneHHe
0 TpoOotaHHH, OH o0ecneqHBaeT coxpaHeHe rapaHTmH B npezenax cymrbl,
PaSHOII ro CBOeMy pa3MeplJ COBOI(YtIHOCT14:

a) C'Mtb1 rapaHTHH, TpeOyeMOn 8 TaKoM cnyiae Ha OCHOBaHHH
llYHHTa 2 HaCTOAofL' CTaTbw, 1

L) CYh4 TpeOOaaHlmd, He npesbwaiawen fl plMeH11embMb npe.en
OTBeTCTBeHHOCTH .

YnOMRHyTaR Bbiwe CyMMa coxpaHi-eTCR jo BbIHeceHmRt peIneHHR nO Ka(lcoMy
TpeOOBaHmio. 

"

CTaT1a[
3 aHnhIIHCIAiI TeiiCT CTaTblI 19 KOHBeHUIIH HO lCb/ PHeCeHaO HmxaHx Hm3MHeHH..

CTaTbR X
B CTaTbe 20 KOHBeHUHH

a; B nyHKTe 4 Cnona "1fH 1i,0001 ero TeppHTopHa, lTaTa mm npoaHHiuHH" HICKnI1UaaT
-

cH I i 3aMeHRHiTCR cnOa a "HnH 11106UX H3 BXOAH aHX B ero COCTaB rocynapCTBeu-
H14x OOpa3OBaHlIll, TawHx mah wTaTu, peCnyB1HiHH, TeppHTOpHH HuH nPOBHHLHH";

I)) D nyHXT 9 O0o3Ha"Tb nOarnyHKTEO Kam a), b) H c) COOTBeTCTBeHHO;

Cl ToICT nyHRTa 11 HCHxnio'aeTCR H 3aMeHaeTCR c.leymyiaM:

"13. Rp" npocpoqKe HCnonHeulR cyne6Horo peLJeHHR Ao0ycKaeTCR
HaqicneHme npoiLeHTOB Ha rnpHCy)fleH;1y10 CyMMy B COoTBeTCTBI4H C 3axoHoM
Cyzta, KOTOPUh pacCMaTpHBaeT uenO."

f) a nym aTe 12 CnOBO "HRTH" HcKnyam4aeTCa H 3ameHReTCx CJIOBOM "jByx".

CTaTbR X'
B allnwitICic~l TeCCT CTaTbn 21 KOHBeHLiHe He 651no BHeceHo HHKaKHX H3MeHeHHll.

CTaTbR XII

B CTaTbe 23 KoHBeHuHH TeCT nYHKTa 1 HCKIIOaeTcR m 3aMeHReTCR cueayOaMoM:

"1. NacTonmas KoHBeHLwR npHMeHReTCC K rpelycMoTpeHHUM a CTaTae I
cJyqaRM rIpH14HHeHHR yulep0a Ha TepPHTOpHH HaKoro-3im6O ZorOaapHBaiimerocn
I-OCy)IapCTBa BO3;IYUHUHM CYflHOM, 3aperllCTpHpoasHbM B xpyroM AoroBapHBa-
aloeMc rocy1apOCTBe, Hn111, He3aBHCHMo OT MecTa ero perHCTpaIuiH, B031yLU--
HMM Cy11HOM 3mcKflyaTaHTa, OCHOBHoe MCTO AeRTe1bHOCTH XOTOpOrO H714,
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ecn OH He HMeeT TaKoro MecTa xeRTebHOCTH, nOCTOsHuOe MeCTonpe bBaHHe
KOTOporo HaxoZ=lTCa B npyrOm fOrosapnsaiaemcR roCyxiapCTBe."

CTaTsI XII
TeKCT CTaTbx 26 KOHBeHmiHH gcentaqaeTcR n 3ameHReTCR CnelylaKlgM:

"CTaTbs 26
HacToawas KoHBeHLLnH He rpHM.deHReTCR B OTHOweHHH ygepOa, nflqxHeH-

HOrO BO3JyWHbdMH CYUaf, 4CnOnb3fye$.U,4f B BOeHHOU, TaMOxeHno H lCnHluef-

CROC cnyxtfax.'

CTaTes XIV
(ocne CTaTb 26 KoH4BeHLLHH SCTaBHTb cJeJzyeyI CTaT0 27:

"CTaTR 27
HaCTossas KOHBeHHR He fpHMeHeTCA K clyHarM npnmqHenHn RepHoro

yLaep6a".

CTaTbR XV
CTaTbH 27 n 28 KOHeH4Hv CTaHOBRTCR CTaTbrSi 28 H 29 COOTBeTCTBeHHO.

CTaTsR X.Vt

CTaTb 29 KoHeHuHH Hcxne'aeTCs.

CTaTbRJ ... .llT

B CTaTbe 30 KOHBeHLHH aBa nociAe six atnaua HCKfllCaiMTC5 H 3ameRHETCR cnely-iollHM:

- "oroaapnBaotueecs rocynapCTBO" O3HaHaeT rOcyaapcTBO, uss
KOTOpOrO HaCTORlalR KoHBeHtnH HaXOJIHTCH B cH1e".

- " "rOCYcaPCTBO 3sCflfyaTaHTa" o3HaqaeT jvd6oe JlOrOBapHRa0laeecR
roCynapCTBO mHOe gem rocynapCTBO peVHCTPaILHH, Ha TeppHTOPll KOToporo
3SCflJyaTaHT sMeeT cBoe ocHoBHoe MCCTO xeRTenbHOCTH, HnlI, eCj1H OH He
mneeT TaKoro meCTa neRTeJbHOCTn, rOCTOsHHOe MeCTOnpetwBaHHe."

CTaTBs XVifl

CTaTbH 36 H 37 KOHBCHUHH HCfllOmamlTC; B CTaTbe 38, HOTOPaR cTaHOBHTCR CTaTbeh 36
HCKInoqaTCR CJOBa "ifl00 niooe apyroe 3aBneHHe nian yeOoMSHHe, cDenaHHoe B CO-
OTBeTCTBHn CO CraTbRH 36 x 37; CTams 39 cTaHOBHTCR CTaTbeR 37.

rJIABA 71

3AKS G HTEJbHhE OJIOKEHH{

CTaTbR 'n ?

MesAy CTopo Hm HaCToRosero fpoTOKona, KoHneHmHR H npOTORon 6yAyT paCCmarpHlalbcR
H TOnKOBaTbCR Kam e0IHHlH AOKyMeHT M 6ynyT HabiBaTbCs PMmcmas KoHBeHUHR 1952 rOna,

H3MeHeHHaR S MOHpeae B 1978 rony.

CTaTbR Xy
.O QaTb BCTyfneHHs B cIIJy HaCTOswerO fipOTOKona B COOTBeTCTBHH C fOfO eHHRhti Cra-
TbH :!;.I: OH 6yaeT OTKpuT JunR nODT1HCaHHR n6ouM rOcyadpCTBOM.

CTaTbRa eXe
1. HaCTOR JWR nPOTOKOn nogne mT paTm(Pmxa xmm nOnncaBILMm ero rocyzapcTDani.
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2. PaT:(b14HaLHR HaCTosIero flpOTOXOJa fl0{6UJM rOcyAapcTnOM, He 8ssimaWOHMCR CTOpOHOAI
KoHe HUIi, 6yOzeT O3HaqaTb npcoezHHeHHe H Kol'SeHHM1u 43meHcHOR HaCTORtI i4 flpoTo-
KOflO~t.

3. PaTHtHmauLitoHHbae rpamOrbi cl:aioTCH Ha XpaHeHHOc ?e-kniyHapOZt.HOft OpaDHH3aLLHH rpa.KpaH-

CHO| aBHauiiH .

CT aT bR i X.N !

1. tocile TOrO, xax fiRTb rOcyfLapCT, riOnnHCaBwHX HacrORweHm flPOTOROJI, cmaaiYT Ha
xpaHeHHe CBORt paTH)H1xaLiHOhHue rpaMOTbl, OH BCTyDHT 3 CHny meH(Ay HmHNm Ha eBRHOCTtfl
ncHb nocJne cnaqH Ha xpaHeHHe rlRTOA DaTH4(xawioHHfl rpaMOTbi. OH BCTynHT a CiJiy ntIR
KaKILOfo rOcynapCTa, KOTopoe cnaeT Ha xpaHeHHe CBOiO pATHj4(HaLHOHHyI0 rpaMOTy
no3ziec, Ha jjeBRHOCTblll Qehb riocr e C/gBaH paTHI $1HLutOHHovl rpamOTbl.

2. flocJle DCTynJfeHHH B CHay HacTORLuerO tIpOTO ona OH 6yizeT 3apeCHcTpVPoaaH a Opra-
HH3aIHH Oobe jHeHHHX Hai/Ha reHepanbtbM cempeTapeM Mew yHapzfHoA OpraMiaLlHH rpaa-
zaHCKOC aBHaLLHH.

CTaTbH : I
1. rlocjie rCTyrLneHHR H CHiny HacToReero npOTOKOia OH 6yzeT OTKpUT AIA npiicoenHHe-
HHR )T000o He nogrHcaswer-O ero rocyilapCTBa.

2. IpHcoejzHHeHHe H HaCTORieMy npoTOony ri Oro rocylapcTsa, He RaJRm0LerocR CTO-
pOHOC KOHBeHuLHH, OyleT o3HaqaTb rpHcoeHheHHe x KOHBeHUHH, H3meHeHHOfi HaCroRIoHm
npOTOKOnIOM.

3. aOxyMeHT o iIpHcoenHHeHmH cznaeTcR Ha xpaHeHHe Me)nyHapoaHon opraHH3amH rpa(-
IlaHciOfl aHHaLHH H PO3MeeT eRCTBRHe Ha .OeHaHOcTbil aeHb nccile cGauh ero Ha XpaHe-
HH e.

CTaTbR XXT'V
1. JboCaR CTopoHa HaCTORulerO fpOTOHonia to)eT ieHoHcmpoBaTb ero nyTeM yBexIOMneHHR,
HanpawneHHOro MeanjlyHapOAHOA OpraHM3auHH rpaxZaHcoa aBHauiHH.

2. OH0HCaMHf aO3umeeT UeFCTBHe iepe3 wuecTb ?.eCRaLeB nocne aaTw flOnygHeHR ?ex(Ky-
HapOzHOl ODraBHH3auHe2 rpa*l aHCOIx aBau Hi yHexxoMneHHH 0 jIeHoHcaHH; OUxHaHO s OT-
HoWeHHH YLiepfa, npenyCMOTPeHHOrO CTaTbeA I KOHBeHlIHH, REMEPOc K CJle.CTBHem npo-
HcuieCTaIH , HMeBiterO MaCTO l10 HCTeqeHH3 UCeCTHMeCRqHOrO riepHona, KOHBeHliuHR Oponon-
waeT npHMeiHRTbCR, Ka( ecnH 6w xeHoHcauhR He HMena MecTa.

3. NeyKay CTOpOHat.r HaCTORnwero rlpOTOKOnla neHOHcaL"HR fUoofl H3 CTOpOH PKMCHOA HOH-
BeHUHH 1952 -ona L COOTaeCTe;t CO CTaTeA 35 He 4lOn)KHa TOJlKOBaTbCR Ham zeHoHca-
LuHR PHiicxoA HOHaeHaHA 1952 ro~a, H3MeHeHHOA B MOHDeane B 1978 rogy.

CTaTbR X:V
HHxaHHe OroEOpHH He MOrYT 6L4Tb CiienaHu H HaCTOHuiehiy npOTOKOfly.

CTaTL".
2. VepepanbHwR ceKpeTapb MexzzyHapoqHoP OpraHH3a'.iHH rpaxinaHcxOR aBHaUHH HHo)Opnipy-
oT ace rocynapCTBa - CTopoHHi PHmmCKOR HOHaeHLItH MOMH 3TOR KOHBeHuHm, x3MeHeHHOA

HaCTOR4HM fpOTOKO1OM Bce rOCy~apCTBa, nonnHCa He ero it n pICOenHH1BWuI.eCe K HeW"
x Bce rocynapcTBa - q'jeti Me)KxyHaponHoR OpiaHH3aLuHH rpa)KaamcioA aimaLai ;n% Opra-
HHaaLLHH 06,eziHHeHHbx HauMH:

a) o cnae Ha XpaHeH~e IaiirOn paTHHtxaLHOHHOR rpaMoTb HnMH goxHYeHTa o npHCO-
emHHcHmH H HaCTORImemy DpOTOHOnY C yxa3aHHM naTbi cza aJ Ha XpaHRHHe B Tege-
HHe TpL4nIuaTH fHeR c MOMeHTa cxxaNX Ha xpaHeHHe, m

) o nOJiyqeHHH yBenoM.neHHe 0 AeHOHcaxHm HacTORaero npOTOKona, a Taxee o eaTaX
TaHHX yoextOs eHHR B TeieHHe TPHuaTH OHeA C MOMeHTa OfiolMyeHHR.
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2. FeHepanbHwf ce~peTapb Mexy4apojrnoA opraHH3auHm rpaK(aHCKOR aB4amaH TaoKe

yBexLOMnReT Tm rocyuapCTBa 0 naTe BCTynIJeHHR B c 4ny aacToRwero npoTomona B COOT-
BeTCTBMH CO CTaTbeS '!x:.

CTaTbR XXVII

HacTo!Izm UpolOROJI OCTaeTCR OTKptLTZM AJV nO~nHCaH4R B jTa6-xBapnipe Me)VyHapoA--
HOi OpraHi3a4i rpa*.QaHcxoR aBmauPH go ero BCTyrneHHR B CHJTY B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbe YXI:.

CoBepLeHO B MoHpea2ne nBarnzaTh TpeTbeFo HR CeHTR6pR MeCRta OXH4 TtCRqqa neBATbCOT

ceMbneCRT BOCbMoro rona Ha pyccxom, aHlriHRcxog, HcnaHCKOM H (paHLEy3CKOM R3bixax,

rnpmqeM Bce ieTbipe TeKCTa HBJIRBTCR ayTeHTHq'HbIMH.

B YOCTOBEPEHIIE YEFO HHerTOninBcaui4ecR, aOnIKHbIM O6Pa3OM ynOnHOMoeHHbe fpeAcTaBH
TehM, nOnhlxcaI HacTOxHwm GpOTOBOrl OT wmeHH

[For the signatures, see p. (402) of this volume -- Pour les signatures, voir p. (402) du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

Qua modiflan el Convenjo
sobre da s masados a lerceros n i
superflcie por aerouves extranjeurs.

firmado en Roma
el 7 de octubre de 1952

LOS GOBIERNOS FIRMANTES.

CONSIDERANDO que es deseable modificar al Convenio sbre dallos causados a terceros en la
superffcie por acronaves cxtranjeras. firmado an Roma al 7 de octubre de 1952,

H4AN CONVENIDO 1o siguiente:

CAPITULO I

MODIFICACIONES AL CONVENIO

Arllculo I

El Convenio qua las disposiciones del presente Capitulo modifican es ol Convenio sobre danos
causados a terccras en la superficie por aeronasas extranjaras, firmado an Roma of 7 da natubre da 1952,

Articulo II

En el Articulo 2 del Convenio se agregarf lo siguiente como nuevo pirrafo 4:-

"4. Si la acronave estr inscrita coma propicdad da an Estado, Ia responsabilidad
recae sobre [a persona a (a que. de conformidad con las lcyes da dicho Estado, se haya conflado
]a explotaci6n da la aeronave."

Artictlo III

El Articulo I I del Convenio se suprimiri y sc reemplazar por el siguiente:-

"Ariculo I I

I. Sin perjuiciode lodispuestoenel Articulo 12, lacuantiade la indemnizacipoar
los dallos reparables sagun ci Articulo I. a cargo del conjunto de personas responsables. de
acuerdo con of presenet Convenio, no excaderi por acronave y accidcnte do:

a) 300 000 Dercchos especiales de giro, para las aeronavas cuyo paso no exceda de
2 000 kilogramnos:

b) 300 000 Derechos especiales da giro. mis 175 Derechos aspeciales de giro por
kilogramo qua pase de los 2 000 kilogramos para acronaves que pesen rsa de 2 000 y no
Cecedan de 6 000 kilogramos
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c) I 000 000 Derechos especiales do giro mis 62.5 Derechos especiales de giro por
kilogrann que pase de los 6 000. para acronaves que pesosen mas de 6 000 y no cxcedan de
30 000 kilogramos.

d) 2 500 000 Derechos especiales de giro. mas 65 Derechos especiales de giro por
kilogramo quo pase do los 30 000, para aeronaves que pesen mas de 30 000 kilogramos.

2. La indcmnizaci6n en case de mnuerc a lesioncs no excederi de 125 00 Dcrechos
ospeciales de giro por persona faliecida o lesionada.

3. "Peso" significa el peso mximo dc la acronave autorizado para el despegue pot el
cenificado de acronavegabilidad. excuyendo el efect, del gas ascensional, cuando se use.

4. Las sumas cxpresadas en Derechos especiales de giro mencionadas en ios pirrafos
I y 2 de este articulo se considerara que sc refieren al Derecho especial de giro definidao por el
Fondo Moneario insernacional. La conversion de la suma en las monedas nacionales, en ei
case de actuaciones judiciales. se harM de acuerdo con cl valor de dichas monedas on Derechos
espcciales de giro en )a fecia de )a senlencia. E) valor, en Derechos speciales de giro de la
moneda nacional de un Estado contratante que sea miembro del Fondo Monetario
Intrnacional. se calculari e conformidad con el mctodo de valorizacin apiicado por el
Fondo Monetario Internacional para sus operacinnes y transacciones que ests en vigor en [a

fecha de a sentencia. El valor, en Derechos especiales de giro, de la rnoneda nacional de un
Estado contratante que no sea miembro del Fondo Monetario Internacional. se calculari de la
manera dettrminada per dicho Estado contratante.

Sin embargo. los Estados que no scan miembros del Fondo Monetario Internacional y
cuya legislacidn no permisa aplicar ias disposiciones de los parrafos I y 2 de este ariculo y de
cste pirrafo. podrin declarar. en ci memendoae la ratificaci6n o de la adhesion, o
posteriormente. que el limite de responsabilidad previsto en el presente Convenio, en los
procedimientos judiciales seguidos en su territorio. sc fijari coma sigu:

a) 4 300 000 anidades monelarias pars ia aeronaves mencionadas en el incise a) del
pifrrafo I de ete arsiculo;

b) 4 500 000 unidades monetarias, mis 2 625 unidadm.monetarias por kilograno
para las acronave3 mencionadas en el inciso b) del pirrafo I de este articulo:

c) IS 000 000 unidades monetarias, mis 937,5 uidades monenarias pot kilogramo
para las acrnnaves mencionadas en el inciso c) del pirrafo I de este articulo.

d) 37 500 000 unidades monetarias. mis 975 unidades monetarias por kilograsmo
para Ias acronaves mencionadas en el inciso d) del pirrafo I de este articulo:

e) I 875 000 unidades monetarias en caso de muerte o leiones mencionadas en el
prrafo 2 de eie aniculo.

La unidad monearia mencionada en esse pirrafo consiste en sesenta y cinco
miligramos y mediao de oro con ley de novecientas milisimas. Esta suma podri convertirse a la
rnoneda nacional en cifras redondas. La convernion de esta suma en moneda nacional sc
efectuari de acuerdo con la Icy del Estado interesado.'"

Arliculo IV

El Arsiculo 14 del Convenio se suprimiri y se reemplazari por el siguiene:

"Aniculo 14

Si el imporne de las indemnizaciones fi)adas excede del firriue de responsabilidiad
aplicable segn las disposiciones de estc Convenio. a observarin las siguientes reglas, teniendo
en cuenta ]o previslo on el pirrafn 2 del Articulo 11:
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a) si las indemnizaciones se refieren solamente al caso de muerte o Icsiones. a
soiamcnte a dallos en nlos bienes, strn reducidas en proporcion a sus impoules respectivo.

b) silas indemnizaciones sc refieren tanto a muate o icsiones coma a dahos a los bie-
nos. la cantidad a distribuir se prorraieari preferentemcntc entre las indemnizacions por
muertc y lesiones. El remanent de [a cantidad total a distribuir. si lo hay. se prorrateari entre
las indemnizaciones relativas a daios a los biens."

Arliculo V

En el texto espanol no hay cambio en cl titulo del Capitulo Ill.

Articulo VI

En el Aniculo 15 del Convenio -

a) el pArrafo I se suprimiri y se reemplazari par el siguiente:-

"I. Los Estados contratantes puedcn exigir que el opcrador de una aeronave prevista
en i parrafo I del Articulo 23. est: cubicrto por un scguro u otra garantia con respecto a su
responsabilidad par los dalos reparables segun el Artliculo 1. que se causen en el territorio de
dichos Estados, hasta Ins limites que correspondan segCn el Atticulo 1I. El operador deberi
probar la existencia de tales garantias si el Estado sobrevolado lo pide."

b) se suprimirin los p~rrafas 2. 3. 4, 5 y 6:

cl el pirrafo 7 se numerara de nuevo coma pirrafo 2 y diri Io siguiente:-

"2 Un Estado contratantc sobrevolado puedc, cn cuaiquier momento, pedir la
celebraci6n de consultas con el Estado de matricula, con el Estado dcl operador o con
cualquier otro Estado contratant en donde sc haya constituido la garantia, si estiaa qu el
asegurador u otra persona que haya pretado la garantia no tine solvencia para cumplir las
obligacionos impuestas por ste Convenio."

d) l pirrafo 8 se numerari de nuevo como pirrafo 3:

e) cl parrafo 9 se suprimir .

Articulo VII

En el Articulo 16 del Convenio -

a) El cambio qae se hace en el pirrafo l, en el texto ingles. no afecta al iexto espanol.

b) El apanado a) del pirrafo I se suprimiri y se reemplazari par el siguiente:-

"a) que el dafto ha ocurrido despues de que la garantia ha dejado de estar en vigor. Sin
embargo, si la garantia expira duranie un vuelo, subsistirA hasta el primer aterrizaje incluido cn
el plan de vuclo, pest sin exceder de veinticuatro hora."

c) El apartado b) del pirrafo I se suprimiri y se reemplazari pot el siguientc:-

"b) que el dafto ha ocurrido fuera de los linites territoriale previstos en la garantia.
salvo quc ei vueio fuera de talcs limites se deba a fuerza mayor, asistcncia justificada por las
circunstancias o a una falta de pilotaje. de conducci6n o navegacion."

d) se suprimirin los pirrafos 2 y 3.
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e) cl parrafo4 se numerarde nuevo como prn-afo 2; las palabras*del scguroogarantia'"sesuprimirany
se reemplazaran por "de Ia garantia";

C) ci pdrrafo S sc numerari de nuevo como pdrraro 3 y las palabrs "aplicable al contraio de segaro ode
garantia" se suprimirin y se reemplazarin po "aplicable a la garantia" en ci subpirrafo a) dense pirrafo
suprimanse las palabras "el seguro o garantia" y sustitiyanse por "la garania":

g) ins pirrafos 6 y 7 se numerarin de nuevo como pirrafos 4 y 5. respectivamente.

Artilculo VIII

En c Articulo 17 del Convenio -

a) cl pirrafo I se suprimira y se reemplazari por e1 siguiente:.

-1. Lagarantia prestada en )a forma prevista en ci Aniculo I5. dcbcri estar afectada
especial y preferenrcmnnte at pago de las indemnizaciones en virud d las disposiciones del
presente Connenio."

h) La nsodificaci6n en el pirrafo 2 en In textos francis e ingls no afecta at texto espafol:

c) el parrafo 3 se suprimiri y se reemplazara por el siguiente:-

"3. Tan pronto coso se ntifique at operador una demanda ie indemnizaci6n, 6ste
tonsari [as medidas necesarias para mantener una garantia por una suma equivalente:

a) a) importe de Ia garamia rcquerida en el pirrafo 2 de este arniculo, y

bj at impore dc Is reclanaci6n, sin que se exceda el limite de responsabilidad
aplicable.

La mencionada suma se mantendri basia que Ia demands de indemnizaci6n sea
rmueta."

Artieolo IX

El Ariculo 19 del Convenio se suprimira y se reemplazari por el siguiente:

"Articula 19

Si en el plazo de seis moses a contarde a fecha del acontecimiento que origin6 el dafio
no se ha entablado Ia acci6n judicial o no se ha hecho saber Ia reclamaci6n at operador. el
dcmandante tendri derecho a set indemnizada con cargo a Ia canidad qu quede sin distribuir
despus de que scan satisfechas las denrandas en que se hays obserado dicho requisito."

Articulo X

En el Articula 20 del Convenin -

a) en e pirrafn 4 suprimanse las palabras "ode culquiera de sts territorios. Estadas o provincias" y rc-
emplicense por n de cualquiera de sus subdivisiones politicas, tales como Estados, Repiblicas. territorios
o provincias";

b) en el pirrafo 9 Ins aparadcs sn de signarin como a), b) y c). respectivamente: en Ia tercera lines de
apartado b) de este articuo despues de las palabras "acciones ictentadas" alidanse "en el Estado en que
acurrieron los daflos"
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c) el pirrafo I I se Suprimir y se reemplazari por el siguiente:-

"I). Las indemnizaciones acordadas en una sentencia podrin devengar inlers dc
coaformidad can la Icy dcl tribunal que entienda del asuno."

d) en el parrafa 12 suprimanse las palabras "cinco aflos" y reemplicensc pot "dos aios".

Arlicula XI

En cl Articulo 21 del Cnnvenio sc insertarin en ci texto espalol solamente las palahrns "cl dereeho a in-
terponer", en la quinta linea dcl pdrrafo 2. despus de "pcro en todo caso".

Arliculo XII

En el Articulo 23 del Convenio el ptirrafo I se suprimira y sc reemplazari por el siguientet-

' I El presente Conveni, se aplica a los daflos definidos en el Ariculo I. causaios en
el territorto dc un Estadu contrjtantc pot una acronave matriculada en otos Estado contratante
o pot una actonave, cualquiera quc sea su matricula. cuyo operador tenga su oficina principal
o. de no tener tal oficina. su residencia pernianentc en otto Estado conratante."

Articulo XIII

El Articulo 26 del Convenio sc suprinir y se reemplazari por el siguience:-

"Articulo 26

El presente Convenio no se aplica a los daf.as causados pot aeronaves utilizadas en
snrvicioS militates. de aduanas ode policia.-

Arliculo XIV

Insireese en el Convenin despus del Articulo 26 el siguicnte:

"Arliculn 27

El presente Convenio no se aplica a Ians dals nucleares."

Articulo XV

Los Articulos 27 v 28 del Convenit) se numerarsn de nuevo comao Articulos 28 y 29. respectivamente.

Articulo XVI

El Arriculo 29 del Convenio se suprimirii.
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Articulo XVII

En el Aniculo 30 del Convenio se suprimirin los dos tllimos pirrafos y se reemplazarn por [os
siguilntes:

.- Estado contratante'. cuaquier Estado con respecto al cual el presente Convenio
esie cn vigor."

-'Estado del operador'. todo Estado contratante. distinto del de matricula. en cuyo
territorio el operador tenga su oficina principal o. de no tcner tal oficina, su residencia
permaoence.

Arliculo XVIII

Los Aniculos 36 y 37 del Convenio se suprimiran. En ei Ariculo 38. que se numerara de nuevo comn
Articulo 36. se suprimirifn las palabras -o cualquier declaraci6n o notificaci6n hecha en relacibn con lo
previstoen Ins Aruiculos 36 6 37": el Articulo 39 se numerara de nuevo como Articulo 37.

CAPITULO II

CLAUSULAS FINALES

Articulo XIX

Para las Panes en este Protocolo. el Convenis y el Proiocolo se consideraran e interpretarnn como un solo
documento, que se designari con el nombre de Con ,enio de Roma de 1952. modificado en Montreal en
1978.

Arliculo XX

Hasta la fecha cn que enre en vigor. de acuerdo con Io previsto en cl Articulo XXII. el presente Protocolo
quedari abierto a ]a firma de todos los Estados.

Arliculo XXI

I. El presence Protocolo se sometera ala ratificaci6n de ios Estados signatarios.

2. La ratificacibn del presente Protocolo por un Estado que no sea parse cn cl Convenio, implicar la
adhesion al Convenio modificado par este Protocolo.

3. Ljos instrmentos de ratificacion serin depositados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Arliculo XXII

I. Tan pronto como cinco Estados signatarigs depositen sus instrunentos de ratificacidn del presente
Protocolo, iste entrari en vigor entre ellos el nonagdsimo dia del dep6sito del quinto instrumento de
ratificaci6n. Para cada uno de los Estados que depositen su instrumento de ratificacin despues de esa
fecha. entrari en vigor el nonagisimo dia dcl dep6sito de tal instrumento.

2. Tan pronto como entre en vigor el presente Protocolo. sera registrado en las Naciones Unidas por el
Secrectario General de Ia Organizacion de Aviacidn Civil Internacional.
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Articulo XXIII

I. Despues de su entrada en vigor, el presente Protocolo quedara abierto a la adhesion de todos los
Estadrn no signatarios.

2. La adhesi6n al presente Protocolo por un Estado que no sea Parte en el Convenin, implicarit la
adhesion al Convenio modificado por el preseae Protocolo.

3. La adhesi6n se efectuarit mediante el deposito de un instrumento de adhesi6n en la Organizaci6n de
Aviacibn Civil Internacinnal que surfiri efecto el nonag~simo dia. a eontar de la fecha del dep6it".

Arlieulo XXIV

1. Toda Pane en el preseme Protocolo podi denunciarlo mediante notificaci6n dirigida a [a
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

2. La denuncia surtiri efecto seis meses despues de la fecha en que la Organizacion de Aviacion Civil
Intemacional reciba la notificaci6n de dicha denunciai sin embargo, en cuanto a las daios definidos en el
Aniculo I del Convenio. que resulien de un hecho ocurrido antes de habcrse cumplido el plazo de scis
meses, el Convenio continuara rigiendo comao si no se hubiere denunciado.

3. Para las Partes en el presente Protocolo. ]a denusncia por cualquiera de ellas del Convenio de Roma de
1952. de acuerdo con su Anriculo 35. no podri ser interpretada coma una denunci, del Con r,, io d, Rum
de 1952. enmendado en Montreal en 1978.

Articulo XXV

El presente Protocolo no podrh see isbjeto de resermas.

Arliculo XXVI

1. El Secretario General de la Organizaci6n de Aviacin Civil Inernacional notificari a todas is
Esiadospartes en cl Conveniode Roma de 1952 oen esteConvenio modificadopar el presenoe Perocno.
a todos los Estados signataries y adheridos y a todos Ins Esiados miembros de la Organizaci6n o de las
Nacionea Unidas:

a) el dep6sito de cualquier instrunient de raificaci6n a adhesion a eote Protocolo y la |echo on quc se
hizo. dentrn de los treinta dias siguientes. y

1h1 las denuncias de ese Protocolo y ta fecha de su rccibo, dentr de lis treinta dias siguienles.

2. El Secretaria General de la OrganizatiOn informar tambidn a Ins Estados mencionads do Ia fecha en
que este Protocolo entre en vigor. de acuerdo con lo dispuesto en el Aniculo XXII.

Articulo XXVII

El presente Prnoi.hol quedarii abierto a Ia firma de tusdos laos Esrados en Ia Sede de la Organization de
Aviaci6n Civil Internacional hasra que entre en vigor. de cnnformidad con cl Articul. XXII

HECHO en Montreal el dia veisnitris del nies de septiembre del alo mi novecieinos setenta y
,scho, en cualro trxrsie aolentic's en espaill. frances. inglEs y rusn,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios que suscriben. debidamene
autorizados, firman el presente Protiln en nonmbre de

[For the signatures, see p. (402) of this volume -- Pour les signatures, voirp. (402) du prisent volume.]
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Algeria:
d. I'Algine:
Amneompa:
ArgelJa:

Argenina
de I'Argentine:
Aprelii b :

la Argentina:

Australia:
de I'Australie:
AacTpamHH:

Austeadia:

Bangladesh:
du Bangladesh:
Bamrnat.ew:

Bangladesh:

Belgisn:
de la Belgique:
BenbrH:

Bdlgica:

A-Brazil:
du Bdsd:

el Brasil:
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lht '1r3:

Burkina Faso:

du Burkina Faso: 1
.YPKHHa-Claco:
BuLrkina Faso:

IIIC lIclorussin SoviCt Sociast Repubbc:

de la Rdpublique 5ociabste sovidtique de BiVlorussic

eC.IupyCCIoli COBeTCKOii COWtV(sCTHxecKOi', Pecn
I Ropdblica Soc:ialisu Soviitica de Bielorrusia:

('jnda:
du Canada:

el Csasd.:

d. Chili:
'q|Ulll z

Chile:

Columbia:
dc [a Colombie:

Colombia:

:y~nHKs,:

Ydc Cuba:

Cuba:
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Czechoslovakia:
de Ia Tchcoslovaquie:

Checoslovaquia:

Ecuador.
de I'Equateure
3Kanaopa:
el Ecuador:

France:
de la France:
Opuill:
Francia.

the Genran Democratic Republic:
de la Rdpublique dMdocratique allemande:
rvpiaicKOcr flenCOrcpaTHeCKOfi PvcuIb.rInc:
ia Rep6blica Democritica Alemana:

the Federal Republic of Germrany:
de la Rdpublique fidrale d'Allemage:
rlrvcepannnofi Pecfiy6arKci rep.arro:
1a Rp6blica Federal de Alemania:

Guatemala:
de Guatemala:
E'B aTema'la:
Guatemala:

I londuras:
du Honduras:
ronjiypaca:
Honduras:

M, /11

VoYm 21,4493
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Ilunprty;
de 1a flongrie:
Bel"rpucs:
Iungria:

Indonesia:
de IIndoniOsiC:

Idoncsi:

Ireland:
de lIrlande:

IIland&.,

Israel

Israel

IlaJy

de Iltalie:

Italia:

ihr Ivor' Coast:
dc la Crt d'voirc:

Bepera Cooouo.ti KocmR:

Ia Costa de MaIrfd:
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la Jamaique:

Jmmaica:

Japan:
do Japon:
HI$104:
eI Jap6n:

Jordan:
dc 1a Jordanit:
I topgaaoflc.
Jordania:

Kenya;
do Kenya:
Kmnila:
Kenya:

Lebanon:
do Liban:
dbRnama:
el Lbano:

Libyan Arab Jamaoiriya:
de la Jamaluriya arabe libyenne:

flHBnRUCKoA Apa6cKofi ILAMamxHPnnr
la Janmahiriya Arabe Libia:
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7,

/

2 A,-c I 2coZMorocco:
do Maroc:
MapoKKO:

Marroceo.:

NcpaJ:

do Ndpai:
ll fa3:

Nepal:

te Netherlands:
des Pays-Bas:
Htnclawtio.
aos Paiscs 11lajos.

Niger:
do Niger:
iircp:

cl Niger.

Nigeria:
do Nigerin:
H' rrrpimi
Nigeria:

Norway:
de [a Norvdge:
HopBetmIi:
Nonuega:

Patnama:

do Panama:

flairam:
Panamd:
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pem
du Pirou:
flepy:
e Pere:

Poland:
de la Pologne:
f onbw:
Polonia:

Portugal:
du Portugal:
floprmnu
Portugal:

Qatar:
du Qatar:
Kaiapa:
Qatar:

Senegal:
du Sinigal:
Ceeran.:
el Senegal:

Singapore:
de Sirgapour:
Cnnranypa:

Singapur:



Volume 2195, A-4493

Uganda:

de I'Ougand3:
Y a.:
Uganda:

lie Ukrainian Soviet Socialist Republic:
de [a Ripubtique socialiste ovidtique d'Ukraine:
YKpasICKOC CoeercCol CouLLarHCTHwecKo* Pecny6m:.:i
Ia Repdbclia Socialista Sovntica de Ucraria:

tie Union of Soviet Socialist Republics:
dc i'Union des Ripubliques socialistes soviitiqucs:
CoM3O COBCrCICKX COLarTIioNeCKIMx PectHy6/rni1-:

13 Uitidn de Reptiblicas Socialistas Sovidticas:

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
du Royaunic-Uiii de Grande-Bretalbe ut dcIrlande du Nord:
Cot aieiHoro JtupoinccmB Benltigoptraiiii H Ceocpnoh llp.,.s :Ut
el Reno Unido de Gtn Bretafla e Inlanda del Norte:

the United Republic of Tanzania:
de 1a Ripobliquc-Unle de Tinzamie:
06bemttetjio6 Pecn6 &tnnc Tsaltanom
Is Reptlblik. Unida de Tanzania:

the United States of Aterica:
des Etals-Uis d'Amirique:
Coo amieitHIX dearon AuiepitiKit:
los Estados Unidos de Amdrica:

0
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Uruguay:
de IUnmguay:
Ypyroaa:
el Uruguay

Vcnczucla:
du Venczucha:
BtHCCy3:tbi:

Vnc,.cla:

Yugoslavia:
de lI Yougoslavic:
IOrnc)aBHH:
Yugoslavia:

Zaire:
du Zaire:
3aopa:
el Zaire:
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ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Civil Aviation
Organization: 25 July 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18
September 2002

A CCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the
International Civil Aviation
Organization: 25 July 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Civil
Aviation Organization, 18
September 2002

ADHESION

Azerbalidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn&al de l'Organisation
de l'aviation civile internationale:
25juillet 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 18
septembre 2002

ADHtSION

Kenya
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale:
25juillet 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation de
l'aviation civile internationale, 18
septembre 2002
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

CONFIRMATION OF ACCEPTANCE BY KIRI-

BATI OF OBLIGATIONS FORMERLY EN-

TERED INTO ON ITS BEHALF BY THE

UNITED KINGDOM

Kiribati

Receipt ofnotification by the Director-
General of the International Labour

Office: 20 May 2002

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 September 2002

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENtIVE, 25 JUIN 1957'

CONFIRMATION D'ACCEPTATION PAR KIRI-
BATI DES OBLIGATIONS ANTERIEURE-
MENT PRISES A SON EGARD PAR LE
ROYAUME-UNI

Kiribati

R&eption de la notification par le
Directeur gn ral du Bureau
international du Travail: 20 mai 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recuei des Trait&s, Vol. 320, -
4648
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No. 5146. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBER
19571

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE
UPON ACCESSION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
April 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 5146. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EX-
TRADITION. PARIS, 13 DECEMBRE
1957'

RETRAIT DE RESERVE LORS DE L'ADHESION

Finlande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 359, 1-5146- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 359, 1-
5146
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Israel

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2002

Date of effect: 30 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2002

declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRETES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHItSION (AVEC DECLARATIONS)

Isral

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2002

Date de prise d'effet: 30 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2002

dcklarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"... the Government of the State of Israel, in accordance with the powers vested in it by
law, decided to ratify the said Convention with the following declarations:

1. Pursuant to Article 5(3) of the Convention, Israel shall not apply the criterion of fix-
ation, as set forth in Article 5(l) (b).

2. In respect of Article 6(1) and pursuant to Article 6(2) of the convention, Israel will
protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organization is situated in
another Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in
the same Contracting State.

3. Pursuant to Article 16(l)(a)(iii) of the Convention, as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of another Contracting State, Israel will not apply Article
12 of the Convention.

4. Pursuant to Article 16(1)(a)(iv) of the Convention, as regards phonograms the pro-
ducer of which is a national of another Contracting State, Israel will limit the protection
provided by Article 12 of the Convention to the extent to which, and to the term for which,
that other Contracting State grants protection to phonograms first fixed by a national of
Israel.

5. Pursuant to Article 16(1)(b) of the Convention, Israel will not apply Article 13(d) of
the Convention."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 496, 1-
7247
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

... le Gouvernement de l'Ittat d'lsrael a ddcid6 d'adh~rer A ladite Convention en faisant
les declarations suivantes :

1.Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention, Israel n'appliquera
pas le crit~re de la fixation pr~vu A l'alin6a b) du paragraphe 1 de Particle 5.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de 'article 6 de la Convention et conform6ment
au paragraphe 2 du m~me article, Israel n'accordera de protection A des emissions que si le
siege social de lorganisme de radiodiffusion est situ6 dans un autre Etat contractant et si
lNmission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le territoire du m~me Etat contractant.

3. Conform~ment au sous-alin6a iii) de lalin6a a) du paragraphe 1 de Particle 16 de la
Convention, Israel n'appliquera pas l'artice 12 de la Convention en ce qui conceme les pho-
nogrammes dont le producteur nest pas un ressortissant d'un Etat contractant.

4. Conform6ment au sous-alin~a iv) de lalin~a a) du paragraphe 1 de Particle 16 de la
Convention, en ce qui conceme les phonogrammes dont le producteur est un ressortissant
d'un autre Etat contractant, Israel limitera lNtendue et la dur~e de la protection pr6vue A lar-
ticle 12 de la Convention A celles de la protection que ce dernier ttat contractant accorde
aux phonogrammes fix6s pour la premiere fois par un ressortissant d'Israel.

5. Conform~ment A l'alin6a b) du paragraphe 1 de Particle 16 de la Convention, Israel
n'appliquera pas les dispositions de l'alin6a d) du paragraphe 13 de la Convention.
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No. 9065. Multilateral

CONVENTION ON REDUCTION OF
CASES OF MULTIPLE NATIONALI-
TY AND MILITARY OBLIGATIONS
IN CASES OF MULTIPLE NATION-
ALITY. STRASBOURG, 6 MAY 19631

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
May 2002

Date of effect: 30 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

September 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 9065. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS DE PLURALITE DE NA-
TIONALITES ET SUR LES OBLIGA-
TIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITE DE NATIONALITES.
STRASBOURG, 6 MAI 19631

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Suede

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire ginkral du Conseil de
l'Europe : 29 mai 2002

Date de prise d'effet : 30juin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

ddclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

Sweden declares, in accordance with Article 7, paragraph 1, of the Convention, that it
will apply the provisions of Chapter II only.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANqAIS]

La Suede d6clare, conform6ment A l'article 7, paragraphe 1, de la Convention, qu'elle
n'appliquera que les dispositions du chapitre II.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 634, 1-9065 -Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 634, 1-
9065
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2002

Date of effect: 16 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2002

reservation:

[ TURKISH TEXT

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Turquie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secretaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 2002

Date de prise d'effet : 16 octobre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2002

reserve :

-TEXTE TURC

Tiirkiye Cumhuriyeti, kendisini i bu Szle ;ne'nin 22. maddesi ie
bagh sayrnainaktadir. SOzlepi;e'nin yortimnaninasi ya da uyguilanniasi. Ile.
ilgii olarak ortaya qikabilecek ye Tfirkiye Culhuriyeti 'i taraf oldugti
bir uytlimazligf Ulislararasi Adalet Divani'na-intikal ettirilebilmesinden
once her durumda Tcirkiye Cuinhuriyetinlin agik mtivafakainii saklanrmasi
gerekinektedir.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Turkey does not consider itself bound by Article 22 of this Conven-
tion. The explicit consent of the Republic of Turkey is necessary in each individual case
before any dispute to which the Republic of Turkey is party concerning the interpretation
or application of this Convention may be referred to the International Court of Justice.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueji des Trailes, Vol. 660, 1-
9464
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique turque ne se considre pas li6e par larticle 22 de ladite Convention. Le
consentement expr~s de la R6publique turque est requis dans chaque cas particulier avant
que tout diff6rend auquel la R6publique turque est partie concernant F'interpr6tation ou lap-
plication de la Convention ne soit port6 devant la Cour internationale de Justice.

declarations: d4clarations:

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

Tfirkiye Cumhuriyeli, i5bu S6zleime'inn htiki, nleriu yalnizca
diplomatik ili;kisi buhnan Taraf Devietlere karp itygulayacagini beyan
eder.

"'iirkiye CuhIIduriycid, i.bu SzIcile'nin ancak Tfikiye Cutihuriyel
Anayasasi'nin ve Tfirkiye Cumhuriyeti'nin yasal ve idari dlizeiiniii
yuriirliikte old0ugu ifikesel sInirlar itibariyle onaylainiq, btiltndgu LtI beyan
cdcr.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of this Conven-
tion only to the States Parties with which it has diplomatic relations. The Republic of Tur-
key declares that this Convention is ratified exclusively with regard to the national territory
where the Constitution and the legal and administrative order of the Republic of Turkey are
applied.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique turque d6clare que ladite Convention est ratifi6e exclusivement A
l'gard du territoire national sur lequel la Constitution et l'ordre juridique et administratif
de la R6publique turque sont en vigueur.
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No. 10346. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INFOR-
MATION ON FOREIGN LAW. LON-
DON, 7 JUNE 1968'

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 31 August 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 10346. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE DANS
LE DOMAINE DE L'INFORMATION
SUR LE DROIT ETRANGER. LON-
DRES, 7 JUIN 19681

ADHtSION

Yougoslavie

Dtp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gkn&al du Conseil de
l'Europe : 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 31 aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 720, 1-10346 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 720, 1-
10346
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No. 11125. El
Guatemala,
Nicaragua

Salvador,
Honduras and

No. 11125. El
Guatemala,
Nicaragua

Salvador,
Honduras et

TELECOMMUNICATIONS TREATY.
MANAGUA, 26 APRIL 19661

PARTICIPATION (BY VERTU OF THE SIGNA-

TURE OF THE PROTOCOL OF 25 AUGUST
1995.)

Panama

Date: 25 August 1995

Date of effect: 25 August 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Central American
Integration System, 3 September 2002

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN

TELECOMMUNICATIONS TREATY. MAN-
AGUA, 25 AUGUST 1995

Entry into force : 8 August 2002, in
accordance with section XI

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : General Secretariat of
the Central American Integration
System, 3 September 2002

TRAITE RELATIF AUX TELECOMMU-
NICATIONS. MANAGUA, 26 AVRIL
19661

PARTICIPATION (EN VERTU DE LA SIGNA-
TURE DU PROTOCOLE DU 25 AOOT 1995.)

Panama

Date: 25 aofit 1995

Date deprise d'effet : 25 aofit 1995

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Syst~me
d'intkgration centre-am&icain, 3
septembre 2002

PROTOCOLE AU TRAITE CENTRAMIRICAIN

RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS.

MANAGUA, 25 AOUT 1995

Entr6e en vigueur : 8 aofit
conform6ment A la section XI

Texte authentique : espagnol

2002,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Secretariat g~n~ral
du syst~me centram~ricain d'int~gration,
3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 781, 1-11125 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 78 1, 1-
11125
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

F1RO TOCOL 0 A L TRA TA DO
CENI~TJOAME/?ICAN111 DE
TEL ECOMULICA CWPNE

7
S

Los Ministros de Rel4ciones Exteriores de las Republicas de Costa Rica, El

.Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panama:

CONSIDERANDO

Que Centroamdrica ha iniciado un nuevo proceso de integraci6n, concretado
mediante el Sistema de ia Integraci6n Centroamericana (SICA), que se

creara en virtud del Protocolo de Tegucigalpa, suscrito por los

Presidentes de Centroamcnrica el 13 de diciembre de 1991, a trav6s del cual

se reforma la Carta de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
(ODECA).

Que el Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones vigente requiere de

una readecuaci6n, a efecto de que responda al entorno cambiante de las

telecomunicaciones actuales y al nuevo contexto de las relaciones

intracentroamericanas quo so desarrollan en el marco del SICA, por lo que

se hace necesario aunar esfuerzos para facilitar este proceso de

integraci6n; y uno de los medios para lograr tales prop6sitos es poner a

disposicidn de los pueblos de Centroamerica las ms modernas y amplias

facilidades de telecomunicaciones.

Cue de conformidad con el espfritu y los t6rminos del Tratado

Cen troamericano de Telecomun icaciones vigen te, se cre6 la Comisi6n Thcn ica

Regional de telecomunicaciones (COMTELCA), para efectos de facilitar la

ejecuci6n y administraci6n del mismo, la cual ha desempeado un rol muy

importante en beneficio del proceso de la integraci6n centroamericana y el

desarrollo arndnico de las telecomunicaciones en la Regidn.

Que es necesario actualizar el Tratado Centroamericano de

Telecomunicaciones, que constituye el marco jurfdico de la Comisi6n Tdcnica

Regional da Telecomunicaciones (COMTELCA), readaptndolo a la realidad y

necesidades actuales, para alcanzar el pleno cumplimiento de ia renovada

misi6n de dicha Comisi6n y el logro de sus Objetivos.

De conformidad con Io dispuesto en el Articulo XI del Tratado

Centroamericano de Telecomunicaciones acuerdan la reforma del mismo del

presente Protocolo, en base a las siguientes disposiciones.
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CAPITULO I
REFORMA DEL TRATADO

Articulo 1

Se reforma el Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones, .suscrito
originalmente por los Estados de Costa Rica, El Salvador, Guatemala,
Honduras y Nicaragua, en la ciudad de Managua, Nicaragua el 26 de abril
de 1966, y par Panama que se incorpora como Estado Miembro.

CAPITULO II

CONTINUIDAD DE COMTELCA

Articulo 2

Se confirma la continuidad de la Comision Tdcnica Regional de
Telecomunicaciones (COMTELCA), como persona juridica de Derecho
Internacional, creada por el Tratado Cen troamericano de
Telecomunicaciones, a fin de facilitar la administraci6n y ejecuci6n de este
Protocolo.

CAPITULO III
MISION Y ATRIBUCIONES DE COMTELCA

Articulo 3

La Misi6n de COMTELCA es coordinar y promover /a integraci6n y el
desarrollo de las telecomunicaciones de Centroamdrica, asi como las de
orden internacional, que satisfagan las necesidades de los clientes de la
Regi6n, por medio de un marco juridico qua permita armonizar las
regulaciones de cada pais, administrar los Sistemas de Telecomunicaciones
y dictar las resoluciones con caracter de cumplimiento obligatorio para sus
Miembros.

COMTELCA podra constituir empresas o participar en proyectos conjuntos,
que tengan como finalidad el logro de los objetivos del presente
instrumento.

Asimismo, estar4 facultada, por requerimiento de cualesquiera de sus
Miembros Designados, a Ilevar su representaci6n ante diferentes foros
internacionales. Ademds podrd, proporcionar asistencia tecnica, ejecutar y
supervisar Proyectos Nacionales, en la atenci6n de sistemas de
telecomunicaciones.

COMTELCA estableceri sus propios procedimientos en cuanto a las compras
y adquisici6n de bienes y servicios, que sean necesar-ios para el
cumplimiento de sus objetivos.
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CAPITULO IV
OBJETIVOS

Articulo 4

De acuerdo con los objetivos, prop6sitos y principios establecidos en el
Protocolo de Tegucigalpa, los Miembros observarin el objetivo bsico de
alcanzar la ampliacidn, mejora y modernizaci6n de las telecomunicaciones,
para fortalecer el proceso de integraci6n centroamericana en el marco del
SICA y promover el desarrollo y el bienestar do los pueblos
cen troamericanos.

Articulo 5

Para la consecuci6n de tal objetivo basico los Miembros se comprometen a:

a) Readecuar la organizaci6n de COMTELCA para dar cumplimiento a los
objetivos de este instrumento y garantizar la eficacia de las funciones de
la misma, actualizando [a estructura adrinistrativa y financiera y sus
reglamentos internos.

b) Desarrollar la infraestructura de telecomunicaciones, considerando su
modernizacidn tecnol6gica, dotindola de los medios necesarios para la
continuidad y mejora del servicio.

c) Establecer sistemas adecuados de supervisi6n, gesti6n y control, que
posibiliten un excelente servicio a los clientes.

d) Diversificar los medios de transmisi6n, aprovechando las diferentes
tecnologias existentes, con el proposito de contar con una red de amplia
capacidad y confiabilidad, que permita prestar los servicios requeridos
por los clientes.

e) Mantener una participaci6n activa y coordinaci6n efectiva en el marco
del Sistema de ia Integraci6n Centroamericana y con organismos
internacionales para contribuir con la integracidn de la Regi6n on la
busqueda de impulsar el desarrollo socioecon6mico.

f) Promover la capacitaci6n de los recursos humanos del sector en la
Regi6n, propiciando Ia dotacidn de personal capacitado y eficiente, bajo
condiciones de estabilidad laboral y econdmica.
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g) Elaborar reglamentos, normas y planes asociados a la explotaci6n de 1o1
servicios de telecomunicaciones y la fijaci6n de tarifas competitivas.

CAPITULO V
MIEMBROS DE COMTELCA

Articulo 6

Son Miembros de COMTELCA:

a) MIEMBROS DESIGNADOS

Las Entidades de Telecomunicaciones Publicas o Privadas, acreditadas
coma tales par cada uno de los Estados Firmantes o Ratificantes.

b) MIEMBROS ASOCIADOS

Las Entidades Piblicas o Privadas, operadoras de servicios de
telecomunicaciones, que soliciten su ingreso a travs del Miembro
Designado de su pais y que sean aceptadas por )a Junta Directiva de
COMTELCA, conforme a las normas que dsta determine.

CAPITULO VI

ORGANIZACION DE COMTELCA

Articulo 7

COMTELCA serj regida por una Junta Directiva, la cual es el Organo
Superior y estarh integrada por un representante de cada uno de los
Miembros Designados.

La Junta Directiva deber adoptar la organizacion que nas convenga al
cumplimiento de los objetivos de este Protocolo.

Las decisiones de la Junta Directiva se adoptardn conforme to establezca
el Reglamento.

Artfculo 8

Los Reglamentos que emita ]a Junta Directiva de COMTELCA forman parte
de este Protocolo.
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CAPITULO VII
SISTEM4 REGIONAL DE TELECOMUNICACIONES

Articulo 9

COMTELCA para cumplir con sus objetivos, deberi planificar, instalar,
operar y mantener un moderno sistema de telecomunicaciones, con una alta
calidad de servicio, que comunicard a los paises Centroamericanos entre si
y con el Resto del Mundo.

CAPITULO VII
FINANCIAMIENTO

Articulo 10

La Junta Directiva de COMTELCA establecerh la forma en que se cubririn
los gastos de funcionamiento de esta Institucin.

CAPITULO IX
TARWFAS

Articulo 11

Las tarifas al publico, entre Empresas Miembros y entre estas y terceros,
por concepto de servicios de telecomunicaciones intrarregionales, deberan

ser estructuradas por COMTELCA en tal forma que coadyuven a la

integraci6n y al desarrollo socioecon6mico de los pueblos de Centroamdrica.

CAPITULO X
PRIVILEG1OS E INMUNIDADES

Articulo 12

COMTELCA y sus funcionarios gozarin en el territorio de los Estados

Partes, de los privilegios e inmunidades que dichos Estados reconozcan a

la institucionalidad regional, dentro del marco del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SICA) o en funcidn del Acuerdo Sede.
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CAPITULO XI
DISPOSICIONES FINALES

Articulo 13

a) Este Protocolo tendra duracidn indefinida y entrari en vigencia ocho
dias despuds de la fecha en que se deposite el cuarto Instrumento de
Ratificaci6n de los Estados Firmantes.

b) Los Instrumentos de este Protocolo deberan depositarse en la Secretaria
General del Sistema de la Integracidn Centroamericana (SICA).

c) El presente instrumento podra ser denunciado por cualesquiera de los
Estados Partes de COMTELCA ante su Junta Directiva y la denuncia
produciri efectos dos ahos despuds de su presentacidn; pero el Protocolo
continuard en vigencia entre los demis Estados en tanto permanezcan
siendo partes a 41, por Io menos dos de ellos. Solamente podri ser disuelto
por consenso de los Estados Firmantes y Ratificantes, tornado en el Seno
de la Junta Directiva.

d) Este Protocolo y sus Instrumentos complementarios y derivados
prevalecerin sobre cualquier Convenio, Acuerdo o Protocolo suscrito
entre los Estados Miembros, bilateral o "multilateralmente, sobre la materia
relacionada. no obstante, quedan vigentes entre dichos Estados las
disposiciones de aquellos Convenios, Acuerdos o Tratados siempre que las
mismas no se opongan al presente instrumento u obstaculicen el logro de
sus prop6sitos y objetivos.

CAPITULO XII
DEPOSITO Y NOTIFICACIONES

Articulo 14

La Secretarfa General del SICA, como depositaria del Protocolo enviarg
copias certificadas del mismo a la Cancilleria de cada uno de los paises
Miembros, a las cuales notificarA inmediatamente del dep6sito de cada uno
de los Instrumentos de Ratificaci6n, asi como de cualesquiera denuncia
que ocurriere.

Al entrar en vigencia el Protocolo, el SICA proceder! tambidn a enviar
copia certificada del mismo a la Secretarla General de la Organizacidn de
las Naciones Unidas, para los fines de registro que serlala el Artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.
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CAPITULO XIII
DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 15

Mientras entre en vigencia este Protocolo, se estard a Io que dispone el
Tratado Centroamericano de Telecomunicaciones suscrito en Managua,
Nicaragua el 26 de abril de 1966 y sus Reglamentos entre los Estados Parte
de este.

EN FE DE LO CUAL, LOS MINISTROS DE RELACIONES EXTERIORES DE LAS
REPUBLICAS CENTROAMERICANAS FIRMAN EL PRESENTE PROTOCOLO, EN
SEIS ORIGINALES EN LA CIUDAD DE MANAGUA, REPUBLICA DE NICARAGUA
A LOS VEINTICINCO DIAS DEL MES DE AGOSTO DE MIL NOVECIENTOS
NOVENTA Y CINCO.

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CUL TO DE LA
REPUBLICA DE COSTA RICA

DE RELACIONES
DE LA

DE NICARAGUA

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI
MINIS TRO OE RELACIONES
EXTERIORES EN FUNCIONES DE LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR

ALEJANDRO MALDONADO AG
MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES DE LA
REPUBLICA DE GUATEMALAMI
GABRI L 0E IDO
MINIS RO DE RELACIONES
EXTE IORES DE LA
REPUBLICA DE PANAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE CENTRAL AMERICAN TREATY ON TELECOMMU-

NICATIONS

The Ministers for Foreign Affairs of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guate-
mala, Honduras, Nicaragua and Panama,

Considering that:

Central America has launched a new process of integration through the Central Amer-
ican Integration System (SICA), which was established under the Tegucigalpa Protocol,
signed by the Presidents of the Republics of Central America on 13 December 1991, which
amended the Charter of the Organization of Central American States (OCAS);

The Central American Treaty on Telecommunications currently in force needs to be
adapted to the changing environment of modem telecommunications and to the new frame-
work in which relations among the Central American States are developing under SICA,
and joint efforts are therefore needed to facilitate the integration process; and one of the
means of attaining those ends is to provide the peoples of Central America with the most
advanced and extensive telecommunications facilities;

The Technical Commission for Telecommunications in Central America (COMTEL-
CA) has been established in line with the spirit and terms of the Central American Tele-
communications Treaty currently in force in order to facilitate the implementation of that
Treaty, and its role has been essential to the process of Central American integration and to
the coordinated development of telecommunications in the region;

It is necessary to update the Central American Telecommunications Treaty, which pro-
vides the legal framework for the Technical Commission for Telecommunications in Cen-
tral America (COMTELCA), and adapt it to the current realities and requirements in order
to ensure that the new mission of that Commission is fulfilled and that its objectives are at-
tained;

Have agreed by this Protocol to amend the Central American Telecommunications
Treaty, pursuant to article XI thereof, on the basis of the following provisions:

CHAPTER I

AMENDMENT OF THE TREATY

Article I

The Central American Treaty on Telecommunications, signed initially by the States of
Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras and Nicaragua at Managua, Nicaragua, on
26 April 1966, and by Panama, which is joining as a Member State, is hereby amended.
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CHAPTER II

CONTINUANCE OF COMTELCA

Article 2

The Technical Commission for Telecommunications in Central America (COMTEL-
CA), established under the Central American Treaty on Telecommunications as a legal en-
tity under international law, shall continue to function in order to facilitate the
implementation of this Protocol.

CHAPTER III

MISSION AND FUNCTIONS OF COMTELCA

Article 3

The mission of COMTELCA shall be to coordinate and promote the integration and
development of telecommunications in Central America and of international telecommuni-
cations that meet the needs of the region's clients by providing a legal framework for bring-
ing the regulations of the various countries into line and managing the telecommunications
systems and for the adoption of decisions binding on its members.

COMTELCA may establish enterprises or participate in joint projects aimed at the at-
tainment of the objectives of this Protocol.

Moreover, COMTELCA may be represented at various international forums at the re-
quest of any one of its designated Members. It may also provide technical assistance and
carry out or supervise national projects related to telecommunications systems.

COMTELCA shall establish its own procedures regarding the purchase and acquisi-
tion of the goods and services necessary to attain its objectives.

CHAPTER IV

OBJECTIVES

Article 4

In accordance with the objectives, purposes and principles set forth in the Tegucigalpa
Protocol, the Members shall pursue the basic objective of ensuring the expansion, improve-
ment and modernization of telecommunications in order to strengthen the Central Ameri-
can integration process within the framework of SICA and to promote the development and
well-being of the peoples of Central America.

Article 5

In order to attain that basic objective, the Members undertake to:
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(a) Reorganize COMTELCA in order to fulfil the objectives of this Protocol and en-
sure the efficient operation of the Commission by modernizing its administrative and finan-
cial structure and its internal regulations.

(b) Develop the telecommunications infrastructure giving due consideration to the up-
grading of its technology and providing it with the means to continue and improve its ser-
vices.

(c) Establish adequate monitoring, management and control systems to ensure that the
clients receive high-quality service.

(d) Diversify the transmission media by exploiting the various available technologies
in order to ensure the availability of a network with sufficient capacity and reliability to
provide the services required by the clients.

(e) Ensure active participation in, and effective coordination of, efforts to provide so-
cio-economic development within the Central American Integration System and with inter-
national organizations in order to contribute to the integration of the region.

(f) Promote the training of the human resources of the telecommunications sector in
the region in order to ensure the availability of trained and efficient personnel under stable
labour and economic conditions.

(g) Draw up regulations, standards and plans regarding the operation of telecommuni-
cations services and the establishment of competitive rates.

CHAPTER V

MEMBERS OF COMTELCA

Article 6

The Members of COMTELCA shall be:

(a) Designated Members

Public or private telecommunications organizations accredited as such by each of the
signatory or ratifying States.

(b) Associate Members

Public or private organizations operating telecommunications services which apply for
entry through the designated member of their country and are admitted by the Executive
Board of COMTELCA under the rules established by it.

CHAPTER VI

ORGANIZATION OF COMTELCA

Article 7

COMTELCA shall be managed by an Executive Board which shall be the highest or-
gan and shall be composed of one representative of each of the Designated Members.



Volume 2195, A-11125

The Executive Board shall adopt the form of organization most conducive to the attain-
ment of the objectives of this Protocol.

Decisions shall be taken by the Executive Board in accordance with the provisions of
the rules of procedure.

Article 8

Regulations issued by the Executive Board of COMTELCA shall form part of this Pro-
tocol.

CHAPTER VII

REGIONAL SYSTEM OF TELECOMMUNICATIONS

Article 9

In order to attain its objectives, COMTELCA shall plan, install, operate and maintain
a modem telecommunications system providing high-quality service and connecting the
Central American countries with each other and with the rest of the world.

Chapter VIII

Financing

Article 10

The Executive Board of COMTELCA shall determine the manner in which the oper-
ating costs of the Commission are to be met.

CHAPTER IX

RATES

Article II

The rates charged to the public, between member enterprises and between member en-
terprises and third parties, for intra-regional telecommunications services shall be struc-
tured by COMTELCA in such a way as to ensure that they contribute to the integration and
socio-economic development of the peoples of Central America.
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CHAPTER X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12

COMTELCA and its officials shall enjoy in the territory of the States Parties the priv-
ileges and immunities which those States accord to regional institutions under the Central
American Integration System (SICA) or the Headquarters Agreement.

CHAPTER XI

FINAL PROVISIONS

Article 13

(a) This Protocol shall be of indefinite duration and shall enter into force eight days
after the date on which the fourth instrument of ratification of the signatory States is depos-
ited.

(b) The instruments of this Protocol shall be deposited with the General Secretariat of
the Central American Integration System (SICA).

(c) This Protocol may be denounced to the Executive Board of COMTELCA by any
State Party to COMTELCA; the denunciation shall take effect two years after notification
thereof. The Protocol shall, however, remain in force among the other States as long as at
least two States remain parties to it. It may be terminated only by agreement between the
signatory and ratifying States, reached in the Executive Board.

(d) This Protocol and any instruments additional thereto and emanating therefrom shall
take precedence over any bilateral or multilateral convention, agreement or protocol be-
tween Member States on related matters. However, the provisions of such conventions,
agreements or treaties shall remain in force between such States so long as they do not con-
travene this Protocol or hinder the pursuit of its purposes and objectives.

CHAPTER XII

DEPOSIT AND NOTIFICATIONS

Article 14

The General Secretariat of SICA, in its capacity as depositary of this Protocol, shall
send certified copies thereof to the Foreign Ministry of each of the Member States; it shall
notify the said Ministries forthwith of the deposit of each instrument of ratification and any
notice of denunciation.
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Upon the entry into force of the Protocol, SICA shall also send a certified copy thereof
to the Secretariat of the United Nations for purposes of registration in accordance with Ar-
ticle 102 of the United Nations Charter.

CHAPTER XIII

TEMPORARY PROVISIONS

Article 15

Pending the entry into force of this Protocol, the provisions of the Central American
Treaty on Telecommunications signed at Managua, Nicaragua, on 26 April 1966 and the
regulations adopted thereunder shall remain in force between the States Parties to the said
Treaty.

In Witness Whereof, the Ministers for Foreign Affairs of the Central American Repub-
lics sign this Protocol in six original copies at Managua, Republic of Nicaragua, on 25 Au-
gust 1995

FERNANDO NARANJO VILLALOBOS
Minister for Foreign Affairs and Religion of the Republic of Costa Rica

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI
Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic of El Salvador

ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Guatemala

ROBERTO ARITA QUI&ONEZ
Acting Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua

GABRIEL LEWIS GALINDO
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Panama
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE AU TRAITE CENTRAMERICAIN RELATIF AUX TELECOM-
MUNICATIONS

Les Ministres des relations extdrieures des Rdpubliques du Costa Rica, d'El Salvador,
du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama,

Consid~rant :

Que l'Amdrique centrale a entam6 un nouveau processus d'int~gration, concrdtis6 dans
le Systbme d'intdgration de l'Amdrique centrale (SICA), qui sera 6tabli en vertu du Proto-
cole de Tegucigalpa, signd par les Presidents des Rdpubliques d'Amdrique centrale le 13
ddcembre 1991, portant amendement de la Charte de lOrganisation des tats d'Am~rique
centrale (ODECA);

Qu'il convient d'actualiser le Trait6 centram~ricain relatif aux tdl6communications en
vigueur afin de l'adapter aux t61communications actuelles en constante dvolution et de Fin-
scrire dans le nouveau contexte des relations entres les tats d'Am~rique centrale 6tablies
dans le cadre du SICA, qu'il faut conjuguer les efforts en vue de faciliter ce processus d'in-
tdgration et qu'un des moyens d'y parvenir est de mettre A la disposition des peuples
d'Am~rique centrale les systbmes de tdl~communications les plus modernes et les plus
vastes;

Que l'on a crd6, conformdment A l'esprit et aux termes du Trait6 centram~ricain relatif
aux tdl~communications en vigueur, la Commission technique des tdldcommunications
d'Amdrique centrale (COMTELCA) en vue de faciliter l'exdcution et ladministration dudit
Trait6, qui a jou6 un r6le capital dans le processus d'intdgration de l'Amdrique centrale et
dans le ddveloppement harmonieux des tdldcommunications dans la region;

Qu'il est ncessaire d'actualiser le Trait6 centramdricain relatif aux t6lcommunica-
tions, qui constitue le cadre juridique de la Commission technique des t~lcommunications
d'Amdrique centrale (COMTELCA), afin de l'adapter aux r6alitds et aux exigences actu-
elles en vue d'accomplir int~gralement la nouvelle mission de la Commission et d'atteindre
ses objectifs;

Conformdment A l'Article XI du Trait6 centramricain relatifaux t~lkcommunications,
les Ministres susmentionnds conviennent d'amender par le present Protocole ledit Trait6
selon les dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENT DU TRAITIt

Article premier

II est convenu d'amender le Trait6 centramdricain relatif aux t~ldcommunications, ini-
tialement sign6 par les Etats du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du Honduras et



Volume 2195, A-11125

du Nicaragua le 26 avril 1966 dans la ville de Managua (Nicaragua) puis par le Panama en
sa qualit6 d'Etat membre.

CHAPITRE 11

MAINTIEN DE LA COMTELCA

Article 2

En vue de faciliter 'ex6cution et ladministration du present Protocole, il est d~cid6 de
maintenir la Commission technique des tflcommunications d'Am~rique centrale
(COMTELCA), personnejuridique de droit international cr6e par le Trait6 centram~ricain
relatif aux t~lkcommunications.

CHAPITRE III

MISSION ET ROLE DE LA COMTELCA

Article 3

La COMTELCA a pour mission de coordonner et de promouvoir l'int6gration et le
d6veloppement des t6lcommunications, en Am~rique centrale et A l'6chelle internationale,
qui r~pondent aux exigences des clients dans la r6gion, dans un cadre juridique permettant
d'harmoniser la r~glementation des diff6rents pays, de g6rer les syst~mes de t6kcommuni-
cations et de formuler des directives ayant force obligatoire pour les Etats membres.

La COMTELCA pourra fonder des soci~t~s ou participer A des projets conjoints visant
A atteindre les objectifs du pr6sent instrument.

Elle sera 6galement habilit~e, A la demande de l'un quelconque de ses membres nom-
m6s, A les representer dans diverses instances internationales. En outre, elle pourra fournir
une aide technique et executer et contr6ler des projets nationaux dans le domaine des
syst~mes de t616communications.

La COMTELCA 6tablira ses propres procedures relatives A l'achat et A l'acquisition des
biens et services n6cessaires A la r~alisation de ses objectifs.

CHAPITRE IV

OBJECTIFS

Article 4

Conform6ment aux principes, buts et objectifs 6tablis dans le Protocole de Tegucigal-
pa, les membres s'emploieront A r~aliser l'objectif fondamental qui consiste A 6largir,
am~liorer et moderniser le r~seau de t~l~communications afin de renforcer le processus
d'int~gration centram6ricain dans le cadre du SICA et de favoriser le d~veloppement et le
bien-tre des peuples de la r6gion.
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Article 5

Afin de r6aliser cet objectif fondamental, les membres s'engagent A:

a) Adapter la structure de la COMTELCA en vue d'atteindre les objectifs du pr6sent

instrument et de garantir lefficacit6 du r6le de la Commission en modernisant sa structure
administrative et financire et ses r~glements int~rieurs;

b) D6velopper linfrastructure des t616communications, compte tenu des progr~s tech-
nologiques, en la dotant des moyens n6cessaires pour maintenir et am6diorer les prestations

de services;

c) Etablir des syst~mes de surveillance, de gestion et de contr6le adapt6s qui per-
mettent de fournir un service excellent aux clients;

d) Diversifier les moyens de transmission, en tirant parti des diff~rentes technologies
existantes, en vue de mettre en place un r~seau fiable de grande capacit6 qui permette de
fournir les services exig~s par les clients;

e) Continuer de jouer un r6le actif et de faire preuve d'une veritable coordination au
sein du Syst~me d'int~gration de l'Am~rique centrale et avec les organismes internationaux

en vue de contribuer A encourager le d~veloppement socio6conomique grAce A l'int6gration
de la region;

f) Promouvoir la formation de la main d'oeuvre du secteur dans la region en favorisant
le recrutement de personnel qualifi6 et efficace dans des conditions de stabilit6 de l'con-

omie et de remploi;

g) Mettre en place des r~glements, des normes et des programmes lis A l'exploitation

des services de t~l~communications et A l'6tablissement de tarifs comp6titifs.

CHAPITRE V

MEMBRES DE LA COMTELCA

Article 6

Sont membres de la COMTELCA:

a) Les membres nomm6s

Les 6tablissements publics ou priv~s de t~l~communications accr~dit~s par chacun des
Etats ayant ratifi6 ou sign6 le Trait6;

b) Les membres associ~s

Les 6tablissements publics ou priv6s et les oprateurs t6l phoniques qui font une de-
mande d'adh~sion par rinterm6diaire d'un membre nomm6 de leur pays et qui sont accept~s
par le Conseil d'administration de la COMTELCA, conform6ment aux normes qu'il 6tablit.
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CHAPITRE VI

STRUCTURE DE LA COMTELCA

Article 7

La COMTELCA sera dirigee par un conseil d'administration, organe supreme com-
pos6 d'un repr6sentant de chacun des membres nommes.

Le Conseil d'administration decidera de la structure qui s'adapte le mieux A la realisa-
tion des objectifs du pr6sent Protocole.

Les decisions du Conseil d'administration seront adopt6es conform6ment au Regle-
ment.

Article 8

Les reglements institu6s par le Conseil d'administration de la COMTELCA font partie
du present Protocole.

CHAPITRE VII

SYSTEME REGIONAL DE TtLtCOMMUNICATIONS

Article 9

Afin d'atteindre ses objectifs, la COMTELCA devra planifier, installer, exploiter et en-
tretenir un systeme de telecommunications moderne, offrant une excellente qualite de ser-
vice, qui reliera les pays d'Am6rique centrale entre eux et avec le reste du monde.

CHAPITRE VIII

FINANCEMENT

Article 10

Le Conseil d'administration de la COMTELCA d6terminera les modalites de finance-
ment des frais de fonctionnement de la Commission.
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CHAPITRE IX

TARIFS

Article 11

Les tarifs de communications r6gionales applicables au public, aux entreprises mem-
bres et A des tiers devront tre fix6s par la COMTELCA de fagon A contribuer A Iint~gration
et au d~veloppement sociodconomique des peuples d'Am6rique centrale.

CHAPITRE X

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 12

Sur le territoire des tats parties, la COMTELCA et ses fonctionnaires jouiront des
privileges et immunitds que lesdits Etats accordent aux institutions r6gionales dans le cadre
du Syst~me d'int~gration de I'Am6rique centrale (SICA) ou conform~ment A laccord de
siege.

CHAPITRE XI

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

a) Le pr6sent Protocole est de dur6e ind~termin6e et entrera en vigueur huitjours aprbs
la date A laquelle les tats signataires d6poseront le quatri~me instrument de ratification.

b) Les instruments du pr6sent Protocole devront etre d6pos6s au Secr6tariat g~n6ral du
Syst~me d'intdgration de l'Am6rique centrale (SICA).

c) Le pr6sent instrument pourra 6tre d~nonc6 par run quelconque des tats parties de
la COMTELCA devant le Conseil d'administration et la d~nonciation produira ses effets
deux ans apr~s avoir t6 notifi~e; le Protocole restera en vigueur pour les autres Etats sous
r6serve qu'au moins deux d'entre eux continuent d'y adh6rer. I1 ne pourra re abrog6 que
si, au sein du Conseil d'administration, les tats qui P'ont signd et ratifi6 parviennent A un
consensus.

d) Le pr6sent Protocole et ses instruments complkmentaires ou d~riv~s pr6vaudront sur
tout accord, convention ou protocole relatif A cette question sign6 entre les btats membres,
qu'il soit bilateral ou multilat6ral. Nanmoins, les dispositions de ces accords, conventions
ou trait6s demeurent en vigueur sous r6serve qu'elles ne soient pas contraires au pr6sent in-
strument et nentravent pas la r6alisation de ses buts et objectifs.
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CHAPITRE XII

DIt PT ET NOTIFICATIONS

Article 14

Le Secretariat g~n~ral du SICA, en sa qualit6 de d6positaire du Protocole, transmettra
des copies certifides conformes au Ministdre des relations extdrieures de chacun des tats
membres qui seront immddiatement avisds du ddp6t de chacun des instruments de ratifica-
tion ainsi que de toute ddnonciation qui pourrait etre notifide.

Au moment de l'entr6e en vigueur du Protocole, le SICA transmettra dgalement une
copie certifi6e du Protocole au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies pour qu'il
soit enregistr6 conformdment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations Un-
ies.

CHAPITRE XIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 15

En attendant 'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, les dispositions du Trait6 cen-
tramdricain relatif aux t616communications sign6 le 26 avril 1966 d Managua (Nicaragua)
et ses R~glements s'appliqueront aux Etats parties.
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En Foi De Quoi, les Ministres des relations ext~rieures des R~publiques d'Am~rique
centrale signent le present Protocole en six exemplaires originaux dans la ville de Managua
(R~publique du Nicaragua) le 25 aoft 1995.

Le Ministre des relations ext~rieures et du culte de la R~publique du Costa Rica

FERNANDO NARANJO VLLALOBOS

Le Ministre des relations ext~rieures par interim de la R~publique d'El Salvador

VICTOR MANUEL LAGOS PIZZATI

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Honduras

ROBERTO ARITA QUI$JONEZ

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Guatemala

ALEJANDRO MALDONADO AGUIRRE

Le Ministre des relations ext~rieures de la Rdpublique du Nicaragua

ERNESTO LEAL SANCHEZ

Le Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Panama

GABRIEL LEWIS GALINDO



Volume 2195, A-11125

RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the General
Secretariat of the Central American
Integration System: 27 August 2002

Date of effect: 5 September 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Central American
Integration System, 3 September
2002

RATIFICATION

Panama
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Scrtariat g~nral du Systkme
centroamkricain d'int~gration : 27
aofit 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Systme
d'int~gration centre-am~ricain, 3
septembre 2002
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No. 11209. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ABOLITION OF LEGALISATION OF
DOCUMENTS EXECUTED BY DIP-
LOMATIC AGENTS OR CONSULAR
OFFICERS. LONDON, 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 31 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 11209. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE A LA SUPPRESSION DE LA LE-
GALISATION DES ACTES ETABLIS
PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES. LONDRES, 7
JUIN 19681

RATIFICATION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : 31 aofit 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 788,1-11209 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 788, 1-
11209
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 1 August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 17 September 2002

declarations and reservation:

[ ENGLISH TEXT -

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION (AVEC DItCLARATIONS ET
RISERVE)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gcndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : ler aofit 2002

Date de prise d'effet : I er novembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 17 septembre
2002

d&larations et rkserve:

TEXTE ANGLAIS ]

(a) the United Kingdom interprets the term "cultural property" as confined to those ob-
jects listed in the Annex to Council Regulation (EEC) N'391111992 of 9 December 1992,
as amended, on the export of cultural goods and in the Annex to Council Directive
1993171EEC of 15 March 1993, as amended, on the return of cultural objects unlawfully
removed from the territory of a Member State;

(b) As between EC member states, the United Kingdom shall apply the relevant EC
legislation to the extent that that legislation covers matters to which the Convention applies;
and

(c) The United Kingdom interprets Article 7(b) (h) to the effect that it may continue to
apply its existing rules on limitation to claims made under this Article for the recovery and
return of cultural objects."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recuel des Trajits, Vol. 823, 1-
11806
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) selon le Royaume-Uni, "bien culturel" se limite aux objets figurant A l'Annexe au
R~glement du Conseil de la CEE No 3911/1992 du 9 d~cembre 1992 tel qu'amend6 concer-
nant l'exportation des biens culturels et A l'Annexe d la Directive 1993/7CEE du 15 mars
1993 telle qu'amend~e relative A la restitution des biens culturels ayant quitt6 illicitement
le territoire d'un Etat membre;

(b) Comme entre (A linstar des) les Etats membres de la CE, le Royaume Uni appli-
quera la lgislation pertinente de la CE dans la mesure obi cette I6gislation couvre les ques-
tions auxquelles la Convention s'applique ; et

(c) Le Royaume-Uni interpr~te lalin~a (ii) du paragraphe b de Particle 7 comme signi-
fiant qu'il peut continuer de s'appliquer aux r~gles existantes sur la limitation des demandes
effectues selon cet article pour la restitution et le retour des biens culturels.
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
INTERNATIONAL VALIDITY
CRIMINAL JUDGMENTS.
HAGUE, 28 MAY 1970'

THE
OF

THE

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservations:

No. 14098. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RIPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Saint-Matin

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gnkral du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of San
Marino declares that it avails itself of the reservations (a), (b), (c), (d) and (e) provided in
Appendix I to the Convention.

In addition, it declares also that it accepts the application of Part III only in respect of
Section I - Ne bis in idem

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment d rarticle 61, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Saint-
Marin d6clare qu'elle fait usage des r6serves (a), (b), (c), A et (e) figurant I l'Annexe 1 de
la Convention.

Elle d6clare 6galement accepter l'application du Titre III seulement en ce qui conceme
la Section 1 - Ne bis in idem

1. United Nations, Treat Series, Vol. 973,1-14098 -Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 973, 1-
14098
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

La Pepubblica di San Mari-n, in conformi7 t a quanlo disposto dallA icolo 61
paragra/o I, della Convenzione dichiara d/ avaiersi delle riserve previste
allAl/egato / lelere a), b) c) d)ede)

DIchiara alresi di accetare lapplicazione della Paite I, IMa/amen/a ala
Sezione 7-Ne bis in idem.
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
19641

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
RESERVATION)

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 10
April 2002

Date of effect: II July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 14222. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNEES OU
LIBEREtES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
1964'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET
RESERVE)

Rkpublique tcheque
D~pdt de l'instrument aupres du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 10 avril 2002

Date de prise d'effet : I I juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 38, paragraph 1, the Czech Republic declares that it avails
itself of the reservation provided for in item I of the Annex to the Convention and does not
accept the provisions of the Convention concerning enforcement of sentences (Part III of
the Convention - Enforcement of sentences) and their complete application (Part IV - Re-
linquishment to the requested State).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'article 38, paragraphe 1, la R~publique tch~que declare faire usage
de la reserve stipul~e au paragraphe 1 de l'annexe de la Convention et qu'elle n'accepte pas
les dispositions de la Convention concemant l'ex~cution des condamnations (Titre III - De
l'ex~cution des condamnations) et leur entire application (Titre IV - Du dessaisissement
en faveur de l'Etat requis).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 978, 1-14222 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol. 978, 1-
14222
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declaration: d&laration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 29, paragraph 2, the Czech Republic declares that it shall
require that requests and supporting documents should be accompanied by a translation
into the Czech or English or French language.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Confonnmment A 'article 29, paragraphe 2, la R6publique tchque declare qu'elle ex-
igera que les demandes et pieces annexes soient adress6es accompagn6es d'une traduction
en tch~que ou en anglais ou en frangais.
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No. 14669. Multilateral

CONVENTION ESTABLISHING THE
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-
RANGE WEATHER FORECASTS.
BRUSSELS, 11 OCTOBER 19731

ACCESSION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of the
European Union: 13 May 2002

Date of effect: 1 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of the
European Union, 13 September 2002

No. 14669. Multilat6ral

CONVENTION PORTANT CREATION
DU CENTRE EUROPEEN POUR LES
PREVISIONS METEOROLOGIQUES
A MOYEN TERME. BRUXELLES, 11
OCTOBRE 19731

ADHI-SION

Luxembourg

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gen~ral du Conseil de
l'Union europeenne : 13 mai 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Union
europenne, 13 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1000, 1- 14669 - Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol.
1000, 1-14669
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

AcCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RE PRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHtSION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1035, 1-15410
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No. 17828. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPPRESSION OF TERRORISM.
STRASBOURG, 27 JANUARY 19771

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

San Marino
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 17
April 2002

Date of effect: 18 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 17828. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
REPRESSION DU TERRORISME.
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Saint-Marin

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn&al du Conseil de
l'Europe : 17 avril 2002

Date de prise d'effet : 18juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 13, paragraph 1, of the Convention, the Republic of San
Marino reserves its right to refuse extradition in respect of any offence mentioned in Article

1 which it considers to be a political offence, an offence connected with a political offence

or an offence inspired by political motives.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 1, de la Convention la R6publique de Saint-
Marin se reserve le droit de refuser l'extradition en ce qui concerne toute infraction

6num6r6e dans l'article 1 qu'elle considre comme une infraction politique, comme une in-
fraction connexe A une infraction politique ou comme une infraction inspir6e par des mo-

biles politiques.

1. United Nations, TreatySeries, Vol. 1137, 1-17828 -Nations Unies, Recueildes Trait4 s, Vol. 1137,
1-17828
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

In conformita ale disposizioni deIl'anicolo 11 pun/o 1, dela Convenzione, Ia
Repubblca d9 San Mar/40 si riseva ii dn//o di ri/iMare I9s/radizione rIguardo a
qua/siasi tea/a cl/a/o neII'arlco/o 1 che essa consider/an reato polltco, an reato
connessO a un rea/o plitRico a un reao ispiralo da ragioni poliiche.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCEPTANCE

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
April 2002

Date of effect: 24 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3

September 2002

RETRAIT DE RESERVE FAITE LORS DE L'AC-

CEPTATION

Finlande

Notification effectuge auprds du

Secrdtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 24 avril 2002

Date de prise d'effet : 24 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 3 septembre 2002
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
April 2002

Date of effect: 31 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 17868. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NtS HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION

Georgie

Dep6t de l'instrument aupris du
Secretaire general du Conseil de
l'Europe : 30 avril 2002

Date de prise d'effet : 31 juillet 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, 1-17868- Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol. 1138,
1-17868
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No. 18738. United Nations
(United Nations Children's Fund)
and Grenada

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
GRENADA. SAINT GEORGE'S, 18
MARCH 1980 AND KINGSTON, 18
APRIL 1980'

Termination provided by:

38867. Basic Cooperation Agreement
between the United Nations Children's
Fund and the Government of Grenada.
St. George's, 15 July 20022

Entry into force: 15 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 September
2002

No. 18738. Organisation des
Nations Unies (Fonds des Nations
Unies pour l'enfance) et Grenade

ACCORD DE BASE ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GRENADE. SAINT GEORGE'S, 18
MARS 1980 ET KINGSTON, 18
AVRIL 1980'

Abrogation stipule par:

38867. Accord de base relatif A la
coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la Grenade. Saint George's, 15 juillet
20022

Entree en vigueur : 15 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

Enregistrement aupr&s du Secrtariat des
Nations Unies : d'office, 24 septembre
2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1172, 1-18738 - Nations Unies, Recueil des Traitos, Vol. 1172,
1-18738

2. See 1-38867 of this volume - Voir 1-38867 du present volume
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 September 2002

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ILIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
1999

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre
2002

Date deprise deffet: 4 dccembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffce, 4
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1249, 1-20378
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

MODIFICATION OF DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

Hungary

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPItENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

MODIFICATION DE LA DECLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

Hongrie

Notification effectu~e auprks du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 26 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Hungary declares that the National Assembly has decided to amend the Declaration
made on 21 March 1994 to the Convention, with respect to paragraph 2 of Article 2. In ac-
cordance with this decision, subparagraph b of the said Declaration changes as follows:

'b. The Metropolitan Public Administration Office or the County Public Administra-
tion Office."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Hongrie d6clare que I'Assembl6e Nationale a pris la d6cision d'amender la Ddcla-
ration faite le 21 mars 1994 au titre de la Convention, en ce qui concerne le paragraphe 2
de I'article 2. Conform6ment A cette d6cision, I'alin6a b. de ladite D6claration est modifi6
comme suit:

"b. Le Bureau de l'Administration publique m6tropolitaine ou le Bureau de I'adminis-
tration publique du Comt6."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1272, 1-20967
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHtSION

Cap-Vert

D~pct de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316,1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1316,
1-21931
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Argentina
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 1 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Germany
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLIVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-
DOR

Allemagne
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 23 aofit
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

Argentine
R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 29 aoat
2002

Date deprise d'effet : ler novembre 2002
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LETTON-

IE

Allemagne
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 23 aofit
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Argentina

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect. 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Germany

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRi LANKA

Argentina

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2002

Date of effect: 1 November 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 18
September 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETTON-
IE

Argentine

Rdception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 29 aofit
2002

Date de prise d'effet : I er novembre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Allemagne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais." 23 aofit
2002

Date deprise d'effet : Jer novembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002

ACCEPTATION DADHESION DE SRI LANKA

Argentine

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 aofit

2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 18
septembre 2002
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Thailand

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 14
August 2002

Date of effect: 1 November 2002. (The
accession will have effect only as
regards the relations between
Thailand and such Contracting States
as will have declared their acceptance

of the accession.)

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
September 2002

reservation:

ADHISION (AVEC RISERVE)

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n&erlandais : 14 aoftt
2002

Date deprise d'effet: ler novembre 2002
. (L'adh~sion n'aura d'effet que dans
les rapports entre la Tha~lande et les
Etats contractants qui auront d&lar6
accepter cette adhdsion.)

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 19

septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

... subject to the reservation, made pursuant to Articles 24 and 42 thereof that it ac-
cepts only the use of the English language in any application, communication or other doc-
ument sent to its Central Authority, and in accordance with Article 6, paragraph 1, thereof,
declares that it has designated the Office of the Attorney-General of the Kingdom of Thai-
land as the Central Authority."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

< ... avec la reserve faite en vertu des articles 24 et 42 de la Convention, selon laquelle
il accepte exclusivement lusage de l'anglais dans toute demande, communication ou autre
document envoy~s A son Autorit6 centrale et d6clare, conform~ment A larticle 6, para-
graphe 1, de la Convention, qu'il a d6sign6 comme l'Autorit6 centrale le bureau du pro-
cureur gn nral du Royaume de Thalande. >.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 August 2002

Date of effect: 22 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 September 2002

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur genral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:
23 aofit 2002

Date de prise d'effet : 22 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1456,1-24631
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No. 25643. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIONAL CENTRE ON
AGRARIAN REFORM AND RURAL
DEVELOPMENT FOR THE NEAR
EAST. ROME, 28 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Mauritania
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 25
June 2002

Date of effect: 25 June 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 3
September 2002

No. 25643. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CREATION D'UN
CENTRE REGIONAL DE REIFORME
AGRAIRE ET DE DEVELOPPEMENT
RURAL POUR LE PROCHE-ORIENT.
ROME, 28 SEPTEMBRE 19831

ADHItSION

Mauritanie

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 25juin 2002

Date de prise d'effet : 25 juin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1492, 1-25643 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1492, 1-25643
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-

OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 19801

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

reservation:

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXECU-
TION DES DECISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RtTABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 27, paragraph 1, and Article 6, paragraph 3, of the Conven-
tion, the Republic of Latvia declares that it will not accept communications made in French
or accompanied by a translation into that language.

In accordance with Article 2 of the Convention, the Republic of Latvia declares that
the Central Authority is the Ministry of Justice - Brivibas blvd 36, Riga, LV-1536, Latvia
(phone : +371.7036801, +371.7036716; fax: +371.7210823, +371.7285575; e-mail:
tm.kanceleja@tm.gov.lv ).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment A 'article 27, paragraphe 1, et A P'article 6, paragraphe 3, de la Conven-
tion, la R~publique de Lettonie declare qu'elle n'acceptera pas les communications r~dig~es
en frangais ou accompagn~es d'une traduction dans cette langue.

Conform~ment A l'article 2 de la Convention, la R~publique de Lettonie declare que
l'Autorit6 centrale est le Ministbre de la justice - Brivibas blvd 36, Riga, LV-1536, Lettonie
(T61. : +371.7036801, +371.7036716; fax: +371.7210823, +371.7285575; e-mail: tm.kan-
celeja@tm.gov. lv).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1496, 1-25701
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983

ACCESSION

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 11
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFtRE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

ADHtSION

Yougoslavie

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de

l'Europe : 11 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496,1-25703 -Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1496, 1-25703
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No. 25909. Cyprus

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
NICOSIA, 19 APRIL 19881

Termination provided by:

38851. Declaration recognizing as
compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in
conformity with article 36, paragraph 2
of the Statute of the Court. Nicosia, 3
September 20022

Entry into force: 3 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3
September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 September
2002

No. 25909. Chypre

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURID-
ICTION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE,
CONFORMEMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE LARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NICOSIE, 19
AVRIL 19881

Abrogation stipule par:

38851. D6claration reconnaissant
comme obligatoire la juridiction de la
Cour internationale de justice, en
application du paragraphe 2 de l'Article
36 du Statut de la Cour. Nicosie, 3 sep-
tembre 20022

Entree en vigueur: 3 septembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 3 septembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des
Nations Unies : d'office, 3 septembre
2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Nicosia, 3 September 2002

Excellency,

I have the honour to notify the withdrawal of the Declaration of the Republic of Cyprus
made on 29 April 1988 in conformity with Article 36 paragraph 2 of the Statute of the In-
ternational Court ofjustice. This notice of withdrawal is made in accordance with the terms
of the declaration referred to above and thus takes effect immediately upon its deposit with
you. A fresh Declaration, in replacement of the Declaration of 29 April 1998, which has
now been terminated with this notice of withdrawal, will be deposited shortly.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1502, 1-25909 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1502, 1-25909

2. See 1-38851 of this volume - Voir 1-38851 du pr6sent volume

466



Volume 2195, A-25909

Please accept Excellency, the assurances of my highest consideration.

IOANNIS KASOULIDES

H. E. Mr. Kofi Annan
Secretary General of the U.N.
New. York

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Nicosie, le 3 septembre 2002

Monsieur le Secrtaire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous notifier le retrait de la declaration que le Gouvernement chypri-
ote a publi6e le 29 avril 1988 en application du paragraphe 2 de larticle 36 du Statut de la
Cour internationale de Justice. La pr~sente notification de retrait, conforme aux disposi-
tions de la d6claration susmentionn~e, prendra effet ds qu'elle aura 6 dpos6e aupr~s de
vous. Une nouvelle d6claration sera dpose prochainement en remplacement de celle du
29 avril 1988 qu'annule la pr6sente notification de retrait.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

IOANNIS KASOULIDES

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

A CCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 September 2002

Date of effect: 2 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
September 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DICEMBRE 1999

ADHESION

Maldives
Dp6t de l'instrument auprks du

Secrktaire gkneral de lOrganisation
des Nations Unies : 3 septembre
2002

Date de prise deffet 2 dkcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 3
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1522, 1-26369
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

No. 26457. Multilateral

CHARTE EUROPEENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprks du

Secretaire g~nkral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aoat 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 12 of the Charter, the Republic of Azerbaijan declares to
consider itself bound by the following Articles and paragraphs:

Article 2

- Article 3, paragraphs 1 and 2

- Article 4, paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6

- Article 5

- Article 6, paragraphs 1 and 2

- Article 7, paragraphs 1 and 3

- Article 8, paragraphs 1, 2 and 3

- Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 4, 7 and 8

- Article 10, paragraphs I and 2

- Article 11.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Charter in the territories occupied by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied ter-
ritories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1525, 1-26457 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1525, 1-26457
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Conform~ment d Particle 12 de la Charte, la R~publique d'AzerbaYdjan se declare lie
par les articles et paragraphes suivants:

- article 2

- article 3, paragraphes I et 2

- article 4, paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6

- article 5

- article 6, paragraphes I and 2

- article 7, paragraphes I et 3

- article 8, paragraphes 1, 2 et 3

- article 9, paragraphes 1, 2, 3, 4, 7 et 8

- article 10, paragraphes 1 et 2

- article 11.
La R~publique d'Azerba'djan d~clare qu'elle nest pas en mesure de garantir lapplica-

tion des dispositions de la Charte dans les territoires occup~s par la R~publique d'Arm6me
jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r6s de cette occupation (la carte sch6matis~e des ter-
ritoires occup~s de la R6publique d'Azerbat'djan estjointe).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I .-

*11 '0

- 1-

a. . . . :.,

wN>
>C

Z

>I



Volume 2195, A-26457

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
May 2002

Date of effect: 1 September 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Irlande
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr&taire gdnral du Conseil de
l'Europe : 14 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

In accordance with Article 12 of the Charter, Ireland considers itself bound by all the
paragraphs of Part I of the Charter.

In accordance with Article 13 of the Charter, Ireland intends to confine the scope of
the Charter to the following categories of authorities:

* county councils;

• city councils;

* town councils.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment d larticle 12 de la Charte, l'Irlande se consid~re comme li~e par tous
les paragraphes de la Partie 1 de la Charte.

Conform~ment d Particle 13 de la Charte, l'Irlande entend limiter le champ d'applica-
tion de la Charte aux categories aux collectivitds suivantes:

* conseils de comt6s,

* conseils municipaux,

• conseils des districts
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 19871

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 15
April 2002

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

declaration:

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PRtVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DEGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ntral du Conseil de
l'Europe : 15 avril 2002

Date de prise d'effet : ler aofit 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee the application
of the provisions of the Convention in the territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories of the Republic of Azerbaijan is enclosed).

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1561, 1-27161 -Nations Unies, Recueides Traitrs, Vol.
1561,1-27161
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

La R~publique d'Azerba'ldjan d~clare qu'elle n'est pas en mesure de garantir I'applica-
tion des dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (la carte sch6ma-
tis~e des territoires occup~s de la R~publique d'Azerba'ldjan estjointe).



Volume 2195, A -27161

[TRANSLATION - TRADUCTION]
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RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
June 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

RATIFICATION

Armenie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 18juin 2002

Date de prise d'effet : ler octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 4 September 2002

Date of effect: 4 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4
September 2002

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

QA TAR UPON ACCESSION

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Bosnie-Herzegovine
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrttaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 septembre
2002

Date de prise d'effet : 4 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4
septembre 2002

OBJECTION A LA RESERVE FORMULAE PAR

LE QATAR LORS DE L'ADHESION

Espagne
Notification effectuke auprks du

Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre
2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1577, 1-27531
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobiemo del Reino de Espafla ha examinado la reserva hecha por
el Gobierno del Estado de Qatar al Protocolo Facultativo a la Convenci6n sobre los
Derechos del Nifto, sobre la venta de nifios, la prostituci6n y la pornografla infantil,
el 14 de diciembre de 2001, en relaci6n con toda la disposici6n del mismo que sea
incompatible con la shariah islimica.

El Gobiemo del Reino de Espafla considera que esta reserva, al
referirse de manera general a la ley isltmica, sin precisar su contenido, plantea
dudas a los demos Estados partes sobre la medida en que el Estado de Qatar se
compromete a respetar el Protocolo Facultativo.

El Gobierno del Reino de Espafta estima la reserva del Gobierno del
Estado de Qatar incompatible con el objeto y fin del citado Protocolo Facultativo, ya
que se refiere a la totalidad del mismo, y puede limitar seriamente o incluso excluir
su aplicacibn sobre una base poco definida, como es la referenda global a )a
shariah islbmica.

En consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafla objeta la
mencionada reserva hecha por el Gobierno del Estado de Qatar al Protocolo
Facultativo a la Convenci6n sobre los Derechos del Niflo, relativo a la venta de
niflos, la prostitucln y la pornografla infantil.

Esta objeci6n no Impide la entrada en vigor del mencionado Protocolo
Facultativo entre el Reino de EspaIa y el Estado de Qatar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by the

Government of the State of Qatar on 14 December 2001 to the Optional Protocol to the
Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child
pornography, concerning any provisions in the protocol that are in conflict with the Islamic
Shariah.

The Government of the Kingdom of Spain considers that this reservation, which refers
in a general way to Islamic law without specifying its content, creates doubts among the
other States parties about the extent to which the State of Qatar commits itself to comply
with the Optional Protocol.

The Government of the Kingdom of Spain is of the view that the reservation by the
Government of the State of Qatar is incompatible with the object and purpose of the said
Optional Protocol, since it refers to the Protocol as a whole and could seriously restrict or
even exclude its application on a basis as ill-defined as the general reference to the Islamic
Shariah.

Therefore, the Government of the Kingdom of Spain objects to the above-mentioned

reservation by the Government of the State of Qatar to the Optional Protocol to the Con-
vention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child por-
nography.

This objection shall not preclude the entry into force of the said Optional Protocol be-
tween the Kingdom of Spain and the State of Qatar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 la r6serve au Protocole facultatif
se rapportant A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants,
la prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants, que le Gouv-
ernement de l'Etat du Qatar a formul6e le 14 d6cembre 2001 et qui s'applique A toute dis-
position du Protocole qui serait incompatible avec la charia islamique.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne consid~re que cette r6serve, parce qu'elle
renvoie de mani&re g~n6rale au droit islamique sans preciser ce qu'elle vise, fait naitre chez
les autres Etats parties des doutes sur la mesure dans laquelle lEtat du Qatar est r6solu A
respecter le Protocole facultatif.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que la r6serve formul6e par l'tat du
Qatar est incompatible avec l'objet et le but du Protocole facultatifpr~cit6 car elle concerne
l'ensemble du Protocole et risque d'entraver consid6rablement, voire d'emp&her l'applica-
tion de celui-ci en invoquant un fondement aussi vague que la r6f6rence globale A la charia
islamique qui y est faite. En cons6quence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne for-
mule une objection A la r6serve faite par l'ttat du Qatar au Protocole facultatifse rapportant
A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution
des enfants et la pornographie mettant en scene des enfants.
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Cette objection ne fait pas obstacle A I'entrde en vigueur du Protocole facultatif entre
le Royaume d'Espagne et lItat du Qatar.
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RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 September 2002

Date of effect: 13 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2002

ACCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 September 2002

Date of effect: 19 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 September 2002

Date of effect: 20 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
September 2002

RA TIFICA TION

Tunisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :13 septembre

2002

Date de prise d'effet :13 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 13
septembre 2002

ADHtSION

Afghanistan
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre
2002

Date de prise d'effet : 19 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

ADHESION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre
2002

Date de prise d'effet : 20 octobre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2002
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Argentina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 2002

Date of effect: 10 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 2002

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Argentine

Dop6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 septembre
2002

Date de prise d'effet : 10 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 2002

declaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La REPUBLICA ARGENTINA declara que la edad minima necesaria para el reclutamuento
voluntario en las Fuerzas Armadas nacionales es de DIECIOCHO (18) aios".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Argentine Republic declares that the minimum age required for voluntary recruit-
ment into the national Armed Forces is eighteen (18) years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique argentine d6clare que l'Age minimal requis pour s'engager volontaire-
ment dans les forces arm6es nationales est de 18 ans.
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Dominica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 September 2002

Date of effect: 20 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

September 2002

declarations:

ADHESION (A VEC DECLARATIONS)

Dominique
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre
2002

Date de prise d'effet: 20 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 2002

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......the minimum age at which voluntary recruitment will be permitted into the Police
Force (in the absence of national and armed forces) is eighteen (18) years in accordance
with the Police Act, Chapter 14:01, Section 5 (a);

..... recruitment will be carried out only through a recognized registered body;

..... the consent of recruits is voluntary and is witnessed to with a signed declaration;

..... an orientation period is provided prior to recruitment with the option of voluntary
withdawal."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

-L'dge minimum autoris6 pour i'engagement volontaire dans les forces de police (6tant
donn6 l'inexistence de forces arm6es nationales) est de dix-huit (18) ans, aux termes de
l'alin~a a) de larticle 5 du chapitre 14.01 de la loi sur la police;

- L'engagement s'effectue uniquement par l'intermdiaire d'un organe agr66;

- Le consentement de la recrue est volontaire et attest6 par une d6claration sign6e;

- I1 est pr6vu une session d'orientation avant l'engagement, la possibilit6 6tant ouverte
A la recrue de se retirer volontairement.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Paraguay
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 27 septembre
2002

Date de prise d'effet . 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

d&laration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DECLARO, en nombre del Gobierno de la Rep(lblica. del
Paraguay, que de conformidad a las disposiciones legales nacionales e
miernacionales que rigen la matenia, se ha determinado fijar en diecis~is (16) aeios la
cdad minima para el reclutamiento voluntanio en sus Fuerzas Armadas. De igual
forma, en to concerniente a las medidas a ser adoptadas para el reclutamniento
woluniario, las mismas se ajustarn a los preceptos estipulados en el Articulo 3,
Inciso 3. del mencionado Protocolo Facultativo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I declare, on behalf of the Government of the Republic of Paraguay, that in accordance
with the relevant national and international legal norms, it has been decided to establish the
age of sixteen (16) years as the minimum age for voluntary recruitment into the armed forc-
es. Moreover, the measures adopted to permit voluntary recruitment will be in conformity
with the principles laid down in article 3, paragraph 3 of the Optional Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Je d6clare, au nom du Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay, que conformd-
ment aux dispositions juridiques nationales et internationales r6gissant la mati~re, il a 6
ddcid6 de fixer A seize (16) ans l'Age minimum de l'engagement volontaire dans les forces
arm6es nationales. De la mme mani~re, les mesures devant etre adoptdes en ce qui con-
cerne lengagement volontaire seront align6es sur les dispositions vis6es A l'alinda 3 du
paragraphe 3 du Protocole facultatif susmentionn6.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19

September 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19

September 2002

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE1 BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

RATIFICATION

Afghanistan

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 dkcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 19

septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1760, 1-30619



Volume 2195, A-30822

No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CL1MATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

RATIFICATION

Afghanistan

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1771, 1-30822 -Nations Unies, Recueildes Traitds, Vol.
1771, 1-30822



Volu'me 2195, A-30865

No. 30865. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF SMALL CETACEANS OF
THE BALTIC AND NORTH SEAS.
NEW YORK, 17 MARCH 19921

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Jer-
sey)

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 26 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2002

No. 30865. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES PETITS CETACItS DE LA MER
BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. NEW YORK, 17 MARS 1992'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Jersey)

Rception par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 26
septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1772, 1-30865 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1772,1-30865



Volume 2195, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 9
August 2002

Date of effect: 1 December 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 19
September 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPftRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement neerlandais : 9 aofit
2002

Date de prise d'effet : ler dkcembre 2002
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 19
septembre 2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the article 23, paragraph 2 of the Convention, the Republic of
Latvia declares that the judgement on approval of adoption delivered by the court is deemed
to be the certification of adoption in the terms of article 23, of paragraph 1 of the Conven-
tion."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

<< Conform~ment A l'article 23, paragraphe 2, de la Convention la Rdpublique de Let-
tonie d6clare que lejugement du tribunal relatif A l'approbation de l'adoption est r6putd con-
stituer le certificat d'adoption aux termes de l'article 23 de la Convention. >>

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recuel des Traites, Vol.
1870,1-31922



Volume 2195, A-32232

No. 32232. Austria and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE ENCOUR-
AGEMENT AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. BELGRADE, 25 OC-
TOBER 1989'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

AUSTRIA AND THE FORMER YUGOSLAV

REPUBLIC OF MACEDONIA

Date: 14 April 2002

Date of effect: 14 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 12 September
2002

No. 32232. Autriche et
Yougoslavie (Republique
f~drative socialiste de)

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS.
BELGRADE, 25 OCTOBRE 19891

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

L'AUTRICHE ET L'EX-RPUBLIQUE
YOUGOSLAVE DE MACEDOINE

Date: 14 avril 2002

Date de prise d'effet : 14 avril 2002
Information fournie par le Secretariat

des Nations Unies : 12 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1893, 1-32232 - Nations Unies, Recuei des Trait&s, Vol.
1893, 1-32232



Volume 2195, A-33134

No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
March 2002

Date of effect: 1 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
COPRODUCTION C1NE-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 19921

RATIFICATION

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire genral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2002

Date de prise d'effet : lerjuillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1934,1-33134 Nations Unies, Recuel des Trait~s, Vol.
1934,1-33134



Volume 2195, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
19941

ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
September 2002

Date of effect: 2 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
September 2002

No. 33480. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DISERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 19941

ADHItSION

Maldives

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 3 septembre 2002

Date de prise d'effet: 2 dcembre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1954, 1-33480



Volume 2195, A-33611

No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 1989'

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 30
May 2002

Date of effect: 1 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 3
September 2002

No. 33611. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
TELEVISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~neral du Conseil de
l'Europe: 30 mai 2002

Date de prise d'effet : ler septembre
2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 3 septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1966,1-33611 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1966,
1-33611



Volume 2195, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2002

RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 7
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 7
September 2002

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLO1 DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

RATIFICATION

Samoa

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1974, 1-33757



Volume 2195, A-35597

No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11
September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11
September 2002

RATIFICATION

Cameroon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19

September 2002

Date of effect: 1 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHESION

Afghanistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 septembre 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2002

RATIFICATION

Cameroun
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : ler mars 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

ADHtSION

Comores
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mars 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2056, 1-35597



Volume 2195, A-35597

RATIFICATION

Gambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 1 March 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2002

RATIFICATION

Gambie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet: ler mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002



Volume 2195, A -37517

No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 6 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2002

ACCESSION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REfPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ADHtSION

Ghana

D~pt de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet : 6 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

ADHISION

Barbade

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

ADHESION

Micron~sie (Etats f~d~r~s de)

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueitdes Traits, Vol.
2149, 1-37517



Volume 2195, A -37769

No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2002

ACCESSION

Haiti

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2002

Date of effect: 24 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2002

RATIFICATION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24

September 2002

Date of effect: 24 September 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24

September 2002

No. 37769. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

ADHtSION

Autriche

D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002

ADHESION

HaTti

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 septembre 2002

Date de prise d'effet : 24 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2002

RATIFICATION

Honduras

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2002

Date de prise d'effet : 24 septembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161, 1-37769 -- Nations Unies, Recueitdes Traits, Vol.
2161, 1-37769
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RATIFICATION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 Septe'nber 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2002

RATIFICATION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date deprise d'effet: 25 septembre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2002



Volume 2195, A -3 7924

No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 2002

No. 37924. Multilateral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DEPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTtRIEUR QU'AU-
DELA DE ZONES ECONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 19951

ADHtSION

Chypre
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date de prise deffet : 25 octobre 2002
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 25
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2167, 1-37924 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2167,1-37924



Volume 2195, A-38349

No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 6 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
September 2002

Date of effect: 13 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2002

declaration:

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999 !

RATIFICATION

Ghana

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet: 6 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 2002

Date de prise d'effet : 13 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 13
septembre 2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression

of the Financing of Terrorism, the Slovak Republic declares that it shall exercise its juris-
diction as provided for under article 7, paragraph 2, subparagraphs a) to e) of the Conven-
tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention inter-
nationale pour la r6pression du financement du terrorisme, la R6publique slovaque d6clare
qu'elle exercera sa comp6tence comme prdvu aux alin6as a) A e) du paragraphe 2 de l'article
7 de ladite convention.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
2178, 1-38349
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RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2002

Date of effect: 18 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18
September 2002

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 19 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
September 2002

RATIFICATION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2002

Date of effect: 23 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2002

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2002

Date de prise d'effet : 18 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2002

RATIFICATION

Maroc

D6p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date de prise d'effet : 19 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

RATIFICATION

Micronesie (ttats f~d~r~s de)

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2002

Date de prise d'effet : 23 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2002
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ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2002

Date of effect: 25 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 2002

reservation:

ADHISION (AVEC DECLARATION ET
RESERVE)

Viet Nam

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation

des Nations Unies : 25 septembre 2002

Date de prise d'effet : 25 octobre 2002

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2002

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Acceding to this Convention, the Socialist Republic of Vietnam makes its reservation
to paragraph I of Article 24 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adh6rant A la Convention internationale pour la r~pression du financement du ter-
rorisme, la R6publique socialiste du Viet Nam tient A formuler une r6serve au sujet du para-
graphe 1 de Particle 24 de ladite Convention.

declaration: d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Socialist Republic of Vietnam also declares that the provisions of the Convention
shall not be applied with regard to the offences set forth in the following treaties to which
the Socialist Republic of Vietnam is not a party:

International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 17 December 1979;

Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 26
October 1979;

International Convention for [the] Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique socialiste du Viet Nam d~clare aussi que les dispositions de ladite Con-
vention ne s'appliquent pas aux infractions vis~es dans les trait~s ci-dessous, auxquels elle
nest pas partie :

La Convention internationale contre la prise d'otages, adoptde par I'Assembile
g~n~rale des Nations Unies le 17 d~cembre 1979;

La Conference internationale sur la protection physique des mati(res nuclkaires,
adopt~e A Vienne le 26 octobre 1979;

La Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A 1'explosif,
adopt~e par I'Assembie g~n~rale des Nations Unies le 15 d~cembre 1997.
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RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2002

Date of effect: 26 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2002

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2002

declaration:

RATIFICATION

Australie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2002

Date de prise d'effet : 26 octobre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

G6orgie

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2002

d&laration :

[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]

b~~Jv~ ~ ~2.2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En appliquant cette Convention, la G~orgie declare, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 2, qu'elle ne se consid~re pas comme partie contractante aux trait6s 6numr6s dans
lannexe de ladite Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

"In accordance with article 2.2, Georgia declares, that while applying this Convention,
treaties to which Georgia is not a contracting party shall not be considered as included in
the annex to this Convention."

1. Translation supplied by the Government of Georgia - Traduction fournie par le Gouvernement
G6orgien
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RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2002

Date of effect: 27 October 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
September 2002

RATIFICATION

Samoa
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2002

Date de prise d'effet : 27 octobre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27

septembre 2002
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6
September 2002

RATIFICATION

Samoa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 2002

RATIFICATION

Malawi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2002

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

ADHtSION

Timor-Leste

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 septembre 2002

Date de prise d'effet: Jer dcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
septembre 2002

RATIFICATION

Samoa

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies: 16 septembre 2002

Date de prise d'effet: Ier d~cembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 2002

RATIFICATION

Malawi

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2002

Date deprise d'effet: ler dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
2187, 1-38544



Volume 2195, A-38868

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Finland

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour
Office: 4 July 2002

Date of effect: 4 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 September 2002

RATIFICATION

Greece

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Labour
Office: 14 May 2002

Date of effect: 14 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 September 2002

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Finlande

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 4juillet 2002

Date de prise d'effet : 4janvier 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20

septembre 2002

RATIFICATION

Grce

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur gdngral du Bureau
international du Travail : 14 mai 2002

Date de prise d'effet : 14 novembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20
septembre 2002

1. See 1-38868 of this volume - Voir 1-38868 du pr6sent volume
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